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Tässä pro gradu -tutkielmassa tutkimme, miten kielikasvatusta voidaan toteuttaa 

vastaten varhaiskasvatussuunnitelman oppimisen alueiden (Opetushallitus, 

2022) sekä esiopetuksen opetussuunnitelman oppimiskokonaisuuksien (Opetus-

hallitus, 2014) pedagogisiin tavoitteisiin. Näitä alueita ovat Kielten rikas maa-

ilma, Ilmaisun monet muodot, Minä ja meidän yhteisömme, Tutkin ja toimin ym-

päristössäni sekä Kasvan, liikun ja kehityn. 

Tutkimus toteutettiin laadullisena tutkimuksena, jossa käytettiin Innovatii-

visen kielikasvatuksen kartta ja kompassi -hankkeessa (IKI) kerättyjä 11 varhais-

kasvatuksen ammattilaisen haastattelua kielikasvatuksen innovaatioista (Kan-

gasvieri ym., 2021). Aineisto analysoitiin hyödyntämällä laadullista sisällönana-

lyysia.  

Tutkimustulokset kuvaavat esimerkiksi leikkien, liikunnan sekä musiikin 

hyödyntämistä arjen toistuvissa tilanteissa, kuten ruokailu- ja pukemistilan-

teissa. Kielikasvatus voi olla myös pieniä hetkiä arjessa, kuten yksittäisen laulun 

laulamista eri kielillä tai värien käsittelyä eri kielten avulla. Tällaisen toiminnan 

kautta tuetaan lasten positiivista suhtautumista kieltenoppimista kohtaan läpi 

elämän.  

Tutkimuksen johtopäätöksenä voidaan todeta, että kielikasvatusta toteute-

taan monipuolisesti eri oppimisen alueita ja oppimiskokonaisuuksia huomioiden 

sekä niitä yhdistäen erilaisissa oppimisympäristöissä osana laadukasta kielikas-

vatusta. 
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1 JOHDANTO 

Varhaiskasvatuksessa ja esiopetuksessa on enenevissä määrin alettu huomioi-

maan kielitietoisuutta ja kielikasvatusta. Kielitietoisuudessa tiedostetaan kielten 

läsnäolevuus aina ja kaikkialla (Opetushallitus, 2022, s. 34), ja se on pohjana kie-

likasvatukselle (Honko & Mustonen, 2020a). On oivallettu, että varhaiskasvatuk-

sessa voidaan tutustua eri kieliin esimerkiksi leikkien ja laulujen kautta sekä ar-

jen tilanteissa tukien eri kielten hallintaa sekä ymmärrystä kielellisestä moninai-

suudesta (Bergroth & Hansell, 2020). Lisäksi on havaittu, että varhaiskasvatuk-

sessa tapahtuva kielten oppiminen tukee lasten myöhempää kieltenoppimista 

sekä mahdollistaa paremman itsensä ilmaisun vieraalla kielellä (Al-Yaseen, 

2021). Kieliin liittyvien näkökulmien kautta voidaan nauttia maailman rikkaasta 

monimuotoisuudesta sekä osallistua yhteiskuntaan (Kaal & Dönszelman, 2021). 

Kielikasvatus on siis ajankohtainen aihe, jonka käytännön toteuttamista on tär-

keää tarkastella varhaiskasvatuksen ja esiopetuksen näkökulmasta, kun ajatel-

laan lasten kasvua ja oppimista osana yhteiskuntaa. 

Tutkimuksemme on osa Innovatiivisen kielikasvatuksen kartta ja kompassi 

–hanketta (IKI), joka toteutettiin vuosina 2018–2021 (Kangasvieri ym., 2021). 

Hankkeessa tavoitteena oli tukea kielen oppimista ja eri kielten käyttöä varhais-

kasvatuksesta perusopetukseen (Kangasvieri ym., 2021). Hankkeessa kartoitet-

tiin ammattilaisten käyttämiä innovatiivisia ja toimivia kielikasvatuksen käytän-

teitä varhaiskasvatuksesta perusopetuksen loppuun (Kangasvieri ym., 2021). 

Tässä tutkimuksessa aineistona ovat IKI-hankkeen 11 varhaiskasvatuksen am-

mattilaiselle tehtyä haastattelua, joissa he kuvaavat toteuttamiaan kielikasvatuk-

sen käytäntöjä. Käytimme tutkimuksessamme laadullista sisällönanalyysia kieli-

kasvatuksen käytäntöjen paikantamiseksi haastatteluaineistosta. 

Tutkimustehtävänämme on tarkastella, millä tavoin kielikasvatusta toteu-

tetaan varhaiskasvatuksen ja esiopetuksen pedagogisessa toiminnassa ja ohjaa-

vissa asiakirjoissa mainittujen oppimisen alueiden (Opetushallitus, 2022) ja 
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oppimiskokonaisuuksien (Opetushallitus, 2014) mukaan. Tämä tarkastelu on tär-

keää, koska varhaiskasvatuksessa ja esiopetuksessa eri pedagogiset tavoitteet on 

hyvä huomioida monipuolisesti osana toimintaa (Opetushallitus, 2014, s. 30; 

Opetushallitus, 2022, s. 42), mutta käytännön tukea tähän ei juurikaan ole tarjolla 

(Moate ym., 2021). Kielet eivät ylipäänsä ole kovinkaan paljon esillä pedagogi-

sissa asiakirjoissa (Alstad & Sopanen, 2021). Siksi tutkimuksen käytännön tavoit-

teena on tuottaa tietoa, miten kielikasvatusta voidaan toteuttaa huomioiden oh-

jaavien asiakirjojen pedagogiset tavoitteet, sekä selkiyttää sitä, mitä kielikasvatus 

käytännössä tarkoittaa. 

Myös varhaiskasvatuksen kehittämisen kannalta on ajankohtaista tutkia 

kielikasvatuksen toteuttamista, sillä Arvolan ja kumppaneiden (2020) mukaan 

varhaiskasvatuksen kehittämisessä oleellista on, että työntekijät tiedostavat toi-

mintaansa vaikuttavia arvoja kielitietoisessa toiminnassa. Esimerkiksi keskuste-

lemalla vanhoista käytännöistä ja uskomuksista varhaiskasvatuksen opettajat 

voivat pohtia kielitietoisuuden käsitettä ja olla avoimia toiminnan kehittämiselle 

(Kirsch ym., 2020). 

Tutkimuksemme on ajankohtainen, sillä Kangasvierin ja kumppaneiden 

(2021) sekä Oton ja Cortina-Pérezin (2023) mukaan kieltenoppimisen ja eri oppi-

sisältöjen yhdistäminen on viime aikoina ollut kasvussa varhaiskasvatuksessa ja 

esiopetuksessa: toiseen kotimaiseen tai vieraaseen kieleen tutustutaan osana pe-

dagogisen toiminnan toteuttamista. Varhaiskasvatuksen ja esiopetuksen peda-

gogiikan yhtenä muutoksena on ollut kielikasvatukseen keskeisesti liittyvä kieli-

tietoisuuden käsite, joka Sopasen (2018) mukaan tuli ensimmäisen kerran osaksi 

varhaiskasvatussuunnitelman perusteita vuonna 2016. Lisäksi Suomessa käy-

tössä olevien kansallisten opetussuunnitelmien tavoitteena on suomen ja ruotsin 

kielen sekä muiden kielien olemassaolon ohella olla tukemassa kaksikielisten ja 

monikielisten lasten kielenkehitystä (Mård-Miettinen ym., 2023). Samalla perus-

opetukseen on muutettu A1-kieli eli vieras tai toinen kotimainen kieli alkamaan 

viimeistään vuonna 2020 vuosiluokilla 1–2 (Opetushallitus, 2019). Näin ollen tut-

kimuksemme nivoutuu vahvasti osaksi aiempaa kielikasvatukseen liittyvää ke-

hitystä lasten varhaisvuosina. 
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2 KIELITIETOINEN TOIMINTA VARHAISKAS-

VATUKSESSA JA ESIOPETUKSESSA 

Kielikasvatus on kielitietoista toimintaa, jossa tullaan tietoisiksi eri kielistä (So-

panen, 2019). Kielikasvatuksen pohjana toimii siis ajatus kielitietoisuudesta, jossa 

korostuvat kieleen liittyvien ilmiöiden herkkä havaitseminen sekä kieleen liitty-

vien ilmiöiden huomioon ottaminen omassa toiminnassa (Honko & Mustonen, 

2020a). Varhaiskasvatussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 2022, s. 55) ja 

esiopetusopetuksen opetussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 2014, s. 40) 

kielikasvatus mainitaan kaksikielisen varhaiskasvatuksen yhteydessä: siinä hyö-

dynnetään varhaiseen kielenoppimiseen liittyvää herkkyyskautta. Lisäksi edellä 

mainituissa asiakirjoissa mainitaan, että varhaiskasvatuksessa kieliä käytetään 

toiminnallisesti ja leikinomaisesti. Leikki tarjoaakin oivan mahdollisuuden tukea 

kielenoppimista lasten mielenkiinnonkohteista ja aloitteista käsin tukien samalla 

lasten osallistumista ja sitoutumista (Gómez Parra, 2023; Mård-Miettinen ym., 

2023). Koska kielikasvatuksen ja kielitietoisen toiminnan käsitteet vaihtelevat eri 

lähteissä, käytämme näitä molempia käsitteitä teoreettisessa viitekehykses-

sämme. Molemmilla käsitteillä viitataan siis toimintaan, jonka taustalla on kieli-

tietoinen ajattelutapa. 

2.1 Kielitietoisuus 

Kielitietoisuus on keskeinen osa nykypäivän kasvatusta varhaiskasvatuksesta 

lähtien. Varhaiskasvatussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 2022, s. 34) 

todetaan, että kielitietoisuudessa ollaan tietoisia kielten läsnäolevuudesta aina ja 

kaikkialla. Lisäksi kielitietoisuus on tärkeä osa lapsen identiteetin rakentumista 

sekä kuulumista yhteiskuntaan (Opetushallitus, 2022, s. 32–33). Esiopetuksen 

(Opetushallitus, 2014, s. 17) osalta tuodaan esiin myös rohkaiseminen itsensä il-

maisuun, toisten näkemysten huomiointiin sekä lapsiryhmän kielten arvostami-

seen. Tämä itseilmaisuun rohkaisu ja kotikielten arvostaminen näkyvät esimer-

kiksi siten, että lapset saavat käyttää kotikieliään tai kasvattajat käyttävät näitä 
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kieliä (Kirsch & Aleksić, 2021). Näin ollen kotikielten käyttö tukee lasten kielelli-

sen identiteetin kehitystä (Palojärvi ym., 2023). Hongon ja Mustosen (2020a) mu-

kaan kielitietoisuus käsitteenä korostaakin asennetta kielien käyttäjiä ja itse kieliä 

kohtaan sekä vuorovaikutustapojen erilaisuutta. On esimerkiksi tärkeää tarkas-

tella kriittisesti käytettyjä kieliä (Kaal & Dönszelman, 2021).  

Kielitietoisuutta voidaan käsitellä eri näkökulmista. Se voidaan Sopasen 

(2018) Kieliverkoston artikkelin mukaan nähdä niin kielellisenä tietona kielen ra-

kenteista eli esimerkiksi äänteistä tai sananmuodostuksesta kuin laajana käsit-

teenä kielen merkityksestä yksilöille. Lisäksi kielitietoisuus voidaan nähdä me-

takognitiivisina taitoina kielen reflektoinnissa sekä oman ja toisten kielen käyttä-

misen seuraamisessa (De Houwer, 2017). 

Kielitietoisuus on aiheena ajankohtainen, koska Hongon ja Mustosen (2021) 

mukaan kielitietoisuus korostuu kielellisesti ja kulttuurisesti erilaisissa ryhmissä: 

tällöin lapsiryhmissä on sekä varhaiskasvatuskieltä kotikielenään puhuvia että 

niitä, jotka oppivat varhaiskasvatuksessa käytettävän kielen vasta varhaiskasva-

tuksessa. Varhaiskasvatuksen ja esiopetuksen moninaistuvissa ryhmissä kieli-

kasvatuksen konkreettisille toimintamalleille on näin ollen suuri tarve, sillä 

Mård-Miettisen ja kumppaneiden (2023) mukaan lapset tuovat varhaiskasvatuk-

seen ja esiopetukseen laajan kirjon eri kieliä. 

Myös Holmilan ja Moaten (2020) Kieliverkoston artikkelin mukaan ympä-

ristö, jossa lapset toimivat, on yhä heterogeenisempi, ja siksi huolellisen, harkitun 

ja vastuullisen kielenkäytön opetus on tarpeen. Siinä korostuvat suomen ja eng-

lannin lisäksi muutkin kielet, lasten tietoisuus kielellisestä maailmasta sekä 

myönteiset asenteet kielten oppimiseen liittyen. Myös Honko ja Mustonen (2021) 

tuovat esiin, että kielitietoisuus korostuu ryhmien heterogeenistyessä: ryhmässä 

on sekä varhaiskasvatuskieltä kotikielenään puhuvia että niitä lapsia, joilla on 

kokemusta muista kielistä. Toisaalta varhaiskasvatus saattaa olla lapsille ainoita 

mahdollisuuksia olla kosketuksissa varhaiskasvatuksessa käytettävään kieleen 

(Honko & Mustonen, 2021). Varhaiskasvatuksen ammattilaisten myönteistä 

asennetta kielitietoisuutta kohtaan on tärkeää tukea, koska he näkevät 
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kielitietoisuuden usein taakkana tai asiana, joka vaatii resursseja (Honko & Mus-

tonen, 2020b). 

Myös Hansell ja kumppanit (2020) toteavat Kieliverkoston artikkelissaan, 

että kaikkien lasten kyky toimia kielellisesti monimuotoisessa maailmassa on tär-

keää, ja se toteutuu vain, kun kielitietoisia pedagogisia käytänteitä suunnitellaan 

osaksi kaikkien lapsiryhmien toimintaa. Onkin tarpeellista, että opettajat ovat tie-

toisia lasten monipuolisista kielten ja kulttuurien taustoista kehittäen kotikielien 

ja muiden kielien käytön pedagogiikkaa, niin käytäntöjä pohtien kuin niitä 

muuttaenkin (Kirsch ym., 2020). Kielitietoisen toiminnan kautta lapset tulevat 

tietoisiksi eri kielistä ja monikielisyydestä, mikä voi auttaa heitä suhtautumaan 

toisiinsa avoimemmin ja suvaitsevaisemmin (Sopanen, 2019).  

Honko ja Mustonen (2020b) ovat havainneet kielitietoisuuden tarkoittavan 

varhaiskasvattajan omaa asiantuntijuutta ja toimintaa osana kielikasvatusta. Tär-

keää on olla tietoinen kielistä ja pyrkiä vahvistamaan yksilöllistä ja henkilökoh-

taista herkkyyttä kielen ymmärtämiseen (Young, 2018). Kielitietoisessa toimin-

nassa tiedostetaankin kielen merkitys ja pyritään tukemaan lasten kieltenoppi-

mista eri toimintojen kautta (Sopanen, 2019). Kieliverkoston artikkelissa tode-

taan, että kielirikasteinen toiminta laajentaa lapsen kielitietoisuutta sekä tukee 

kieltenoppimista (Hansell ym., 2020). Lisäksi opettajat kokevat, että kieltenoppi-

minen edistää lasten avoimuutta ja uteliaisuutta (Lopriore, 2023). Näin onkin pe-

rusteltua pureutua tutkimuksessamme varhaiskasvatuksen kielikasvatukseen, 

jotta kielitietoisuus ja kielikasvatus keskeisinä käsitteinä tulisivat osaksi varhais-

kasvatuksen monipuolista toimintaa rikkautena ja vahvuutena aiempaa vah-

vemmin. 

2.2 Kielikasvatus 

Kielikasvatuksen käsite. Varhaiskasvatuksen ja esiopetuksen kielikasvatuk-

sessa kieltä tehdään näkyväksi ja lasten kieltenoppimista tuetaan monipuolisesti 

ja kokonaisvaltaisesti erilaisten toimintojen, kuten musiikin, leikkien, pelien, ta-

rinoiden sekä liikkeen avulla (Honko & Mustonen, 2020b; Otto & Cortina-Pérez, 
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2023; Vinuesa Benítez, 2023). Lisäksi lasten kehittymistä sekä kielten käyttäjinä 

että oppijoina voidaan kehittää edistämällä yhtenäisten kielikasvatuksen käytän-

töjen jatkumoa lasten siirtyessä varhaiskasvatuksesta kouluun (Hansell, 2020; 

Mård-Miettinen, 2023). Tämän jatkumon tukemiseksi onkin tärkeä tarkastella 

sitä, miten kielikasvatusta voidaan toteuttaa varhaiskasvatuksessa.  

Kielikasvatus ohjaavissa asiakirjoissa. Varhaiskasvatusta ja esiopetusta 

ohjaavat asiakirjat (Opetushallitus, 2014; Opetushallitus, 2022) ovat velvoittavia, 

joten on hyvä, että kielikasvatuksen toteuttamiseen löydetään käytännön toimin-

tatapoja. Varhaiskasvatussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 2022, s. 55) 

kielikasvatuksen tavoitteet ovat monikielisessä ympäristössä toimiminen, lapsen 

uteliaisuuden ja kokeilemisen halun herättäminen sekä kulttuurien luonteva 

kohtaaminen. Esiopetussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 2014, s. 17) 

puolestaan kirjoitetaan lapsen kielitietoisuuden kehittymisen tukemisesta ja roh-

kaisemisesta itseilmaisuun erilaisten keinojen avulla. Lisäksi varhaiskasvatuk-

sessa ja esiopetuksessa kielikasvatuksen tavoitteena on luoda lapsille positiivi-

nen ja utelias asenne eri kieliä kohtaan (Bergroth & Hansell, 2020; Young, 2018). 

Kun kielikasvatusta toteutetaan eri toimintojen kautta, huomioidaan samalla 

varhaiskasvatuksen keskeisiä tavoitteita liittyen muun muassa lapsen sosiaali-

seen, kognitiiviseen ja emotionaaliseen kasvuun, joilla on pitkäkestoiset vaiku-

tukset lapsen kehittymiseen (Otto & Cortina-Pérez, 2023; Palviainen & Lan 

Curdt-Christiansen, 2020). 

Kielikasvatuksen haasteet. Vaikka kielikasvatuksen merkitys on tärkeä, ei 

varhaiskasvatusta ja esiopetusta ohjaavissa asiakirjoissa (Opetushallitus, 2014; 

Opetushallitus, 2022) ole riittävän selkeitä ohjeita, jotka tukisivat arjen varhais-

kasvatustyössä kielikasvatuksen toteuttamista (Moate ym., 2021). Myös Bergrot-

hin ja Hansellin (2020) tutkimuksen mukaan varhaiskasvatuksen ammattilaisten 

myönteiset asenteet kielitietoista toimintaa kohtaan eivät useimmilla näy käytän-

nön työssä, ja kielitietoisen pedagogiikan teemojen pohtiminen koetaan haasta-

vaksi: kielitietoinen toimintakulttuuri vaatisi kokonaisvaltaisen toimintasuunni-

telman ja strategian. Opettajille tulisi siis tarjota pedagogisia työkaluja ja strate-

gioita eri oppimiskokonaisuuksien, kuten musiikin yhdistämiseksi vieraiden 
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kielten opettamiseen (Casal de la Fuente & Gillanders, 2022). Tämä on tärkeää 

senkin vuoksi, että Hongon ja Mustosen (2020b) tutkimuksessa kielitietoinen toi-

minta näyttäytyi kapea-alaisena ja aikuisjohtoisena tapana ottaa käyttöön uusia 

kieliä arjesta irrotettuna toimintana. Erilaisten kielitietoisten opetusmenetelmien 

tarjoaminen varhaiskasvatuksen opettajille on tärkeää, jotta he voivat toteuttaa 

kielikasvatusta johdonmukaisesti ja tehokkaasti, ja edistää näin lasten kielen sekä 

samalla eri opetussuunnitelman aiheiden oppimista (Otto & Cortina-Pérez, 2023; 

Al-Yaseen, 2021). 

Ammattilaisten rooli kielikasvatuksessa. Lasten kanssa työskentelevillä 

on tärkeä rooli siinä, miten lapset suhtautuvat eri kieliin. Varhaiskasvatuksen 

ammattilaisten ei itse tarvitse olla kahden kielen osaajia: tärkeintä on toimia kie-

lellisinä malleina lapsille (Pärkkä & Hansell, 2021). Esimerkiksi ammattilaisten 

tulee etsiä säännöllisesti mahdollisuuksia hyödyntää sanoja ja lauseita eri kielillä 

lasten kanssa toimiessaan edistäen positiivista ajattelutapaa kieltenoppimista, 

kielten olemassaoloa ja muita ihmisiä kohtaan (Mård-Miettinen ym., 2023). Koi-

vulan ja kollegoiden (2024) tutkimuksessa havaittiinkin opettajien tärkeä merki-

tys lisätä lasten positiivista asennoitumista sekä kiinnostusta kieliin. Lisäksi Kie-

liverkoston artikkelissa todetaan varhaiskasvattajien positiivisen suhtautumisen 

lasten esille nostamiin kieliin tukevan kielitietoisen oppimisympäristön muodos-

tumista (Hansell ym., 2020).  

Varhaiskasvatuksen ammattilaisten oman positiivisen asenteen lisäksi 

Mård-Miettisen ja kumppaneiden (2023) mukaan on tarpeellista ottaa huomioon 

myös lasten omat ajatukset ja asenteet eri kieliin, kielitietoisuuteen sekä omaan 

kieleen liittyvään kehitykseen liittyen. Esimerkiksi Mård-Miettisen ja kollegoi-

den tutkimuksessa (2023) lapset kokivat englannin käyttämisen positiivisena 

asiana haasteista huolimatta. Mård-Miettisen ja kollegoiden (2018) tutkimuksen 

perusteella pedagogiikassa eri kieltä käyttävät kasvattajat voivat vastata toisil-

taan tulleisiin aloitteisiin toisen käyttämällä kielellä, joka toimii lapsille mallina 

kahden kielen käyttämisestä, mikä osaltaan tuo esiin myönteisen asenteen moni-

kielisyyteen. 
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Varhaiskasvattajan oma toiminta kielikasvatuksessa on siis keskeisessä roo-

lissa: esimerkiksi englannin kielen käyttöä voidaan vahvistaa luomalla säännöl-

listä ja vuorovaikutuksellista kielitaitoa esimerkiksi keskustelemalla lasten 

kanssa heidän lempiruoistaan ruokailutilanteessa (Mård-Miettinen ym., 2023). 

Myös Hansell ja Björklund (2022) tuovat artikkelissaan esille arjessa toistuvien 

tilanteiden ja asioiden hyödyntämisen tärkeyden osana kielikasvatusta: tutut ti-

lanteet sekä konkreettiset vihjeet, kuten vaatteista keskustelu pukemistilanteessa 

tai ruoasta keskustelu syödessä tukevat lasten vieraan kielen ymmärtämistä ja 

oppimista. 

Kielikasvatus moninaisuuden tukena. Eri kielten oppiminen ja käyttö var-

haiskasvatuksesta asti tukevat kielten moninaisuuden ja rikkauden ymmärtä-

mistä (Kangasvieri ym., 2021). Näin ollen opetussuunnitelmien kehittämisessä 

on ollut olennaista keskittyä kielen läsnäolon ja roolin lisäksi sen moninaisuu-

teen, jotka liittyvät lasten kielellisiin repertuaareihin (Mård-Miettinen ym., 2023). 

Näitä kielellisiä repertuaareja on oleellista tukea niin kasvattajien kuin vanhem-

pienkin toimesta huomioiden samalla lasten kielelliset taustat (Kirsch & Aleksić, 

2021) sekä tehdä näkyväksi lasten kielelliset repertuaarit suunnitellussa toimin-

nassa (Repo ym., 2024). Lisäksi lapsen kielen käyttäminen tehdään näkyväksi ja 

se kuullaan erilaisissa arjen aidoissa tilanteissa, jolloin kieli nähdään niin luomi-

sen kuin ajattelunkin välineenä (García, 2017). Näin ollen kielten moninaisuuden 

ja rikkauden ymmärtäminen ja lasten kielellisten repertuaarien arvostaminen 

ovat pohjana sille, että kielitietoista toimintaa voidaan lähteä toteuttamaan. 

Bergroth ja Hansell (2020) toteavat tutkimuksessaan, että juuri varhaiskas-

vatuksessa monikielistä kielenkäyttöä mallintavat toimijat ovat tärkeitä tuke-

maan kaikkien lasten tietoisuutta kielellisestä monimuotoisuudesta. Myös Sopa-

sen (2019) tutkimuksessa varhaiskasvatuksen opettajat korostivat kielellisenä 

roolimallina ja kielitietoisena aikuisena toimimistaan: miten he välittävät lapsille 

rikasta kieltä suomeksi ja ruotsiksi erilaisten toimintojen kautta. Toisaalta posi-

tiivisena mallina oleminen tuo esiin myös sen, että aikuiset voivat tehdä virheitä 

ja sen on hyväksyttävää (Sopanen, 2022). Sen sijaan kasvattajat eivät tuoneet 
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esille muiden kielten huomioimisen ja hyväksymisen merkitystä näitä eri kieliä 

puhuville lapsille ja perheille (Sopanen, 2019).  

Kielikasvatuksen käyttöteoriat. Varhaiskasvatuksen ammattilaiset voivat 

tehdä omaa ajatteluaan ja osaamistaan kielikasvatuksesta näkyväksi Palojärven 

ja kumppaneiden (2021) mukaisesti muodostaen erilaisia käyttöteorioita, joiden 

taustalla on arvo kielten näkemisestä yhtäläisinä. Tavoitteiden näkökulmasta 

käyttöteorioissa korostuvat kieli-identiteetti ja toiminnan tukeminen, vastavuo-

roinen oppiminen sekä tietoisuus kielistä (Palojärvi ym., 2021). Periaatteiden ta-

solla käyttöteorioissa puolestaan korostuvat esimerkiksi kokopäiväpedagogii-

kan ja perheiden kielellisen osaamisen käyttäminen (Palojärvi ym., 2021; Palo-

järvi ym., 2023). Näiden käyttöteorioiden muodostaminen tukee kielikasvatuk-

sen toteuttamista (Palojärvi ym., 2021). 

Kielikasvatuksen innovaatiot. Moaten ja kumppaneiden (2021) mukaan 

kielikasvatuksen innovaatiot tulevat todennäköisemmin käyttöön arjen opetus-

työssä, jos ne sopivat yhteen opetuksen teemojen ja tavoitteiden kanssa. Esimer-

kiksi yhteisille kokoontumisille lasten kanssa voi lisätä kieliä, sillä niissä käydään 

läpi monenlaisia sisältöjä, kuten Mård-Miettinen ja kollegat (2023) toteavat. Suo-

men kieltä käytetään esimerkiksi sään, kuukausien, päivien tai numeroiden opet-

teluun laulujen ja muun toiminnan kautta (Mård-Miettinen ym., 2023). Edellä 

mainittujen lisäksi Buckingham (2023) mainitsee toimintatuokioilla rutiinit vie-

raalla kielellä, kuten tervehdykset ja omien tuntemusten kertomisen. Mård-Miet-

tisen ja kollegoiden (2018) tutkimuksessa tuotiin puolestaan esiin, että toiminta-

tuokioilla kasvattajilla voi olla omat kieliroolit, esimerkiksi suomen kielen rooli 

ja kaksikielisellä opettajalla ruotsin- ja suomenkielinen rooli (Mård-Miettinen 

ym., 2018). Näin ollen on keskeistä, että varhaiskasvatuksessa käytetään päivit-

täisissä toiminnoissa lapsiryhmissä olevia kieliä ja toisaalta tutustutaan eri kie-

liin, myös ryhmän kielellisten repertuaarien ulkopuolisiin kieliin. Lisäksi on 

hyvä, että lapset pääsevät vapaasti jakamaan asioita keskustelun kautta, joita ko-

koontumisissa syntyy.  

Lisäksi Moaten ja kollegoiden tutkimuksessa (2021) opettajat kokivat hy-

väksi sellaiset kielikasvatuksen innovaatiot, joita voi hyödyntää useimmissa eri 
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tilanteissa ja erilaisten ryhmien kanssa: myös mahdollisuus käyttää kieliä eri ta-

voilla sekä mahdollisuus osallistua toimintaan monin tavoin katsottiin kielikas-

vatuksen innovaation eduiksi. Kun lauseita ja erilaisia termejä päästään käyttä-

mään tutuiksi tulleissa tilanteissa, lasten lauseiden valikoima laajenee ja samalla 

he saavat välineitä vastata spontaaneihin tilanteisiin (Mård-Miettinen ym., 2023). 

Kielten avoin ja joustava käyttö tukee myös opettajien seurantaa lasten kielen 

ymmärryksen kehityksestä, kun he sanojen ja lauseiden toistamisen sijaan anta-

vat ohjeet englanniksi (Mård-Miettinen ym., 2023). On siis tärkeää, että opettajat 

huomioivat lasten aloitteet ja mukauttavat toimintaansa niiden suuntaan, jotta 

toiminta olisi lapsille kiinnostavampaa (Koivula ym., 2024). 

 On myös hyvä huomioida, että lapset saavat olla aktiivisessa roolissa vie-

raan kielen ymmärtämisessä ja olla ylpeitä sen kehittymisestä osana identiteetin 

rakentumista (Mård-Miettinen ym., 2023). Kun lapset saavat käyttää kotikieliään 

esimerkiksi vapaassa leikissä, se tukee heidän hyvinvointiaan (Kirsch, 2020). Kie-

likasvatus varhaiskasvatuksessa ja esiopetuksessa voi edelliseen viitaten toteu-

tua Kirschin ja Aleksićin (2021) tutkimuksen mukaan kasvattajien ja vanhempien 

eri kielten käyttämisenä arjen tilanteissa ja toiminnoissa. 
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3 KIELIKASVATUS VARHAISKASVATUKSEN JA 

ESIOPETUKSEN OHJAAVIEN ASIAKIRJOJEN 

PEDAGOGISTEN TAVOITTEIDEN VALOSSA 

Varhaiskasvatussuunnitelman perusteet (Opetushallitus, 2022) ja esiopetuksen 

opetussuunnitelman perusteet (Opetushallitus, 2014) ohjaavat varhaiskasvatuk-

sen ja esiopetuksen toimintaa. Varhaiskasvatussuunnitelman perusteissa (Ope-

tushallitus, 2022, s. 42) todetaan, että pedagogista toimintaa ohjaavat viisi eri-

laista oppimisen aluetta, joita ovat Kielten rikas maailma, Ilmaisun monet muodot, 

Minä ja meidän yhteisömme, Tutkin ja toimin ympäristössäni sekä Kasvan, liikun ja 

kehityn: näiden eri oppimisen alueiden yhdistely ja soveltaminen lasten mielen-

kiinnon kohteiden ja osaamisen mukaan tuottaa lapsille monipuolisia oppimis-

kokemuksia. Esiopetuksen opetussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 

2014, s. 30–38) taas pedagogista toimintaa raamittavat oppimiskokonaisuudet, 

joita ovat Ilmaisun monet muodot, Kielen rikas maailma, Minä ja meidän yhteisömme, 

Tutkin ja toimin ympäristössäni sekä Kasvan ja kehityn: myös näiden oppimiskoko-

naisuuksien tavoitteita ja sisältöjä on tärkeää yhdistellä, kun suunnitellaan ja to-

teutetaan esiopetuksen oppimiskokonaisuuksia. Yhdistämällä kielikasvatusta 

näihin eri sisältöalueisiin saavutetaan sekä varhaiskasvatuksen ja esiopetuksen 

oppimisen että kieltenoppimisen tavoitteita (Otto & Cortina-Pérez, 2023).  

3.1 Kielikasvatus osana kielten rikas maailma -aluetta 

Kielten rikas maailma oppimisen alueena osana varhaiskasvatussuunnitelman pe-

rusteita (Opetushallitus, 2022, s. 42–44) tukee lasten kielellisten taitojen ja val-

miuksien sekä kielellisten identiteettien kehittymistä. Lapselle tulee antaa tukea 

ja ohjausta keskeisillä kielenkehityksen osa-alueilla, joita ovat muun muassa vuo-

rovaikutustaidot, kielen ymmärtämisen taidot ja puheen tuottamisen taidot. Esi-

merkiksi vuorovaikutustaitoja ja puheen tuottamisen taitoja voidaan tukea 
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rohkaisemalla lasta ilmaisemaan itseään eri kielillä, jossa tärkeää on kiireettö-

myys ja tuen tarjoaminen (Vinuesa Benítez, 2023).  

Lisäksi lasten kielen ymmärtämisen taitoja voidaan tukea kielellisen mal-

lintamisen ja sekä kuvien, esineiden ja tukiviittomien avulla (Opetushallitus, 

2022, s. 44). Hansellin ja Björklundin (2022) artikkelissa varhaiskasvatuksen opet-

taja tuki lasten tunnesanojen ymmärtämistä ensin kuvien avulla: kun tunnekuvat 

olivat tulleet tutuiksi, oli lapsille vierasta kieltä helpompi omaksua kuvien 

kautta. Vinuesa Benítez (2023) mainitsee myös toiston ja kielen monipuolisen 

käytön eri yhteyksissä tukevan kielen ymmärtämisen taitoja. 

Lisäksi lasten kielellisiin taitoihin kuuluvat kielen käyttötaidot sekä kielel-

linen muisti ja sanavarasto. Esimerkiksi nimeämällä asioita tuetaan lasten kielel-

lisen muistin ja sanavarannon kehittymistä (Opetushallitus, 2022, s. 44). Hansel-

lin ja Björklundin (2022) artikkelissa varhaiskasvatuksen opettaja tuki lapsia esi-

merkiksi pohtimaan pukemistilanteessa vaatteiden värejä vieraalla kielellä. Sa-

malla opettaja voi nimetä käytetyt kielet, jolloin lapset voivat vertailla kieliä ja 

tulla tietoiseksi sanojen tarkoituksesta (Palojärvi ym., 2023). 

Myös kielitietoisuus on osa lasten kielellisiä taitoja ja identiteettejä (Opetus-

hallitus, 2022, s. 44). Sopasen (2019) haastattelemat varhaiskasvatuksen opettajat 

tunnistivat tärkeän roolinsa lasten kielen kehityksen tukijoina toimimalla kielel-

lisinä malleina sekä toteuttamalla kielitietoista toimintaa. Tutkimuksessa todet-

tiin, että olemalla tietoinen kielestä ja ottamalla sen mukaan toimintaan moni-

puolisesti voidaan mahdollistaa lasten laaja sanavarasto (Sopanen, 2019). 

Konkreettisesti Kielten rikas maailma -aluetta toteutetaan muun muassa tu-

tustumalla erilaisiin teksteihin ja lastenkirjallisuuteen sekä loruilemalla ja doku-

mentoimalla sanallisessa muodossa olevia viestejä (Opetushallitus, 2022, s. 46). 

Sopasen (2019) tutkimuksessa varhaiskasvatuksen opettajat mainitsivat luke-

vansa joka päivä monipuolisesti tarinoita ja satuja sekä riimittelevänsä mahdol-

listaakseen lapsille mahdollisimman rikkaan kielen. Esiopetuksen opetussuunni-

telman perusteissa (Opetushallitus, 2014, s. 32) puolestaan mainitaan kielellisten 

taitojen kokonaisvaltainen kehitys, jossa edetään kielen merkityksien hahmotta-

misesta yksityiskohtaisimpiin seikkoihin kielen rakenteista ja muotojen 
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havaitsemisesta. Sopasen (2019) tutkimuksessa varhaiskasvatuksen opettajat ko-

kivat, että loruttelemalla ja laulamalla eri kielillä voidaan tarkastella sanojen ään-

teitä ja tavuja sekä havainnoida ja tutkia kielten eroja: tämä tukee niin lasten kie-

litietoisuutta kuin tietoisuutta monikielisyydestäkin.  

Lisäksi esiopetuksen opetussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 

2014, s. 32) tuodaan esiin uteliaisuus puhuttuun kieleen sekä lukemiseen ja kir-

joittamiseen, joiden keinoina käytetään esimerkiksi kielellistä mallintamista ja 

erilaisten viestien tulkintaa sekä tieto- ja viestintäteknologian kehittyvää osaa-

mista. Sopasen (2019) tutkimuksessa kasvattajat korostivat tärkeää rooliaan olla 

rohkaisemassa lasten kiinnostusta puhuttua ja kirjoitettua kieltä kohtaan, joka 

lopulta tukee kiinnostusta lukemista ja kirjoittamista kohtaan. Keskeistä Koivu-

lan ja kumppaneiden (2024) mukaan on kuitenkin se, että kielenoppimisessa ei 

painoteta liiaksi kohdekielen sanojen oppimista: sanat ovat yksi kielitietoisuuden 

ja oppimisen osa. Kielikasvatuksessa varhaiskasvatusikäisten lasten kanssa ei ole 

myöskään tarkoitus opetella toista kieltä kokonaisuudessaan, vaan oppia uusia 

asioita eri kielistä sekä opetussuunnitelman aiheista kohdekielen kautta: kieliä 

käyttämällä opitaan arjen hetkissä monipuolisten toimintojen kautta (Vinuesa 

Benítez, 2023). 

3.2 Kielikasvatus osana ilmaisun monet muodot -aluetta 

Ilmaisun monet muodot on varhaiskasvatussuunnitelman perusteissa (Opetushal-

litus, 2022, s. 44) mainittu oppimisen alue sekä esiopetuksen opetussuunnitel-

massa (Opetushallitus, 2014, s. 31) mainittu oppimiskokonaisuus, joka sisältää 

musiikillisen, kuvallisen, käsityöllisen, sanallisen sekä kehollisen ilmaisun peda-

gogiset tavoitteet. Musiikillisessa ilmaisussa tavoitteena ovat sekä musiikillisten 

kokemusten tarjoaminen että kiinnostuksen vahvistaminen musiikkia kohtaan 

esimerkiksi musiikin kuuntelun ja laulamisen avulla (Opetushallitus, 2022, s. 45). 

Casal de la Fuente ja Gillanders (2022) toteavat, että laulujen laulaminen varhais-

kasvatuksessa on pedagoginen työkalu, jonka avulla voidaan lähestyä vieraiden 
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kielten oppimista: näin saadaan hyödynnettyä laulamista vastatessa opetussuun-

nitelman tavoitteisiin vieraan kielen oppimisesta.  

Kieliverkoston Helldén-Paavolan ja Nystedtin (2018) artikkelissa kuvataan 

varhaiskasvatuksen kieliprojektia, jossa esimerkiksi ruotsinkieliset lastenlaulu-

jen sanat annettiin lasten koteihin. Kotona lapset saivat opettaa vanhemmille, 

mitä olivat oppineet. Helldén-Paavolan ja Nystedtin (2018) kokemukset projek-

tista yhdistyvät Casal de la Fuenten ja Gillandersin (2022) näkemyksiin, jossa mu-

siikkia voidaan pedagogisesti käyttää kielten oppimiseen. Kielen ja kielitietoi-

suuden pedagoginen näkökulma on tärkeä tehdä eri tavoin näkyväksi. Tästä esi-

merkkinä on edellä mainittu Helldén-Paavolan ja Nystedtin (2018) kieliprojekti, 

jossa lapset opettivat vanhemmilleen ruotsinkielisiä lauluja, ja se tehtiin tutuin 

sävelin (esimerkiksi Karhu nukkuu (Björnen sover). Myös Hansellin ja Björklun-

din (2022) artikkelissa varhaiskasvatuksen opettaja hyödynsi ruotsinkielisille 

lapsille tuttua laulua “pää, olkapää, peppu” opetellessa kehonosia suomen kie-

lellä. Myös Mård-Miettinen ja kollegat (2023) korostavat lasten tutustumista esi-

merkiksi englannin kieleen tarinoiden, laulujen, lorujen sekä erilaisten pelien 

avulla. 

Kuvallisessa ilmaisussa on tavoitteena mahdollistaa kuvien tekemisestä 

nauttiminen, kuvien toteuttamisen tekniikoiden oppiminen sekä esteettisten elä-

mysten saaminen havainnoimalla erilaisia kuvia ja taideteoksia (Opetushallitus, 

2022, s. 46). Hansellin ja Björklundin (2022) artikkelissa varhaiskasvatuksen opet-

taja antoi ohjeita askarteluun vuorottelemalla ruotsin kielen ja suomen kielen vä-

lillä: tilanteessa konteksti ja ympäristön materiaalit, kuten pöytä, tuolit ja kynät 

tukivat ohjeiden ymmärtämistä myös lapsille vieraalla kielellä. Lisäksi kieliä voi-

daan vertailla keskenään sekä luoda yhteyksiä kielten välille käyttämällä niitä 

rinnakkain (Palojärvi ym., 2023). Kielikasvatuksessa on siis tärkeää, että erilaisia 

aisteja ja konkreettisia vihjeitä hyödynnetään monipuolisesti, jolloin kohdekielen 

tarkastelulle luodaan merkityksellinen yhteys käytäntöön (Vinuesa Benítez, 

2023). 

Varhaiskasvatuksen henkilöstön tärkeä tehtävä on rohkaista lapsia moni-

puoliseen kielelliseen ja keholliseen ilmaisuun ja viestintään esimerkiksi 
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draaman, tanssin ja leikin kautta (Opetushallitus, 2022, s. 46). Koska leikki pai-

nottuu lasten omiin aloitteisiin, voi kielikasvatusta toteuttaa leikkitilanteessa 

mallintamalla vierasta kieltä kommentoimalla ja toistamalla leikkifraaseja vie-

raalla kielellä sekä kysymällä kysymyksiä vieraalla kielellä tarjoten samalla vaih-

toehtoja (lentokoneella vai junalla) helpottamaan lasten omaa ilmaisua vieraalla 

kielellä (Hansell & Björklund, 2022). Lisäksi leikkiä voi rikastuttaa lisäämällä sii-

hen eri kieliä (Palojärvi ym., 2023). Tärkeää on siis tarjota lapsille kosketus vie-

raaseen kieleen lyhyissä jaksoissa ja pienissä hetkissä osana arjen toimintoja ja 

opetussuunnitelman aiheita (Vinuesa Benítez, 2023). 

3.3 Kielikasvatus osana minä ja meidän yhteisömme -aluetta 

Varhaiskasvatussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 2022, s. 46) Minä ja 

meidän yhteisömme on oppimisen alue, jossa kehitetään lasten ymmärrystä lähiyh-

teisön moninaisuudesta sekä harjoitellaan lähiyhteisössä toimimista: näkökul-

mina ovat eettinen ajattelu, media, katsomukset sekä lähiyhteisön menneisyys, 

nykyisyys ja tulevaisuus. Eettisen ajattelun kehittymistä tuetaan esimerkiksi 

pohtimalla surun, ilon tai pelon aiheita (Opetushallitus, 2022, s. 47). Kun lapset 

ovat oppineet toiston sekä kuvien avulla tunnesanoja vieraalla kielellä, voi var-

haiskasvatuksen opettaja laajentaa aihetta kysymällä lapselta, miksi hänellä on 

esimerkiksi surullinen olo: tällä tavoin tuetaan myös lasten taitoja osallistua vuo-

rovaikutukseen vieraalla kielellä (Hansell & Björklund, 2022). On kuitenkin tär-

keää, että niin halutessaan lapsi voi kertoa mielipiteistään ja tunteistaan myös 

omalla äidinkielellään. Tärkeintä on oppimistilanteiden paineettomuus ja lapsen 

valmiuksien huomiointi (Vinuesa Benítez, 2023). 

Esiopetuksen opetussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 2014, s. 34) 

tuodaan esiin näkökulma, jossa ajankohtaisia aiheita sekä lähiyhteisön mennei-

syyttä, nykyisyyttä ja tulevaisuutta pohditaan yhdessä. Tässä pohdinnassa voi-

daan hyödyntää niin lasten kuin heidän huoltajiensakin asiantuntemusta (Ope-

tushallitus, 2022, s. 47). Sopasen (2019) tutkimusartikkelissa varhaiskasvatuksen 

ammattilaiset kertoivat, että yhteistyön merkitys korostuu monikielisten 
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perheiden kanssa. Esimerkiksi arabiaa puhuva perhe voisi esitellä kieltään koko 

lapsiryhmälle. Lisäksi Hansellin ja kumppaneiden (2020) kieliverkoston artikke-

lin mukaan tilanteissa, joissa lapset saavat olla tuomassa esiin osaamiaan kieliä, 

lapsista tulee omien kieliensä asiantuntijoita, ja se lisää kielitietoisuutta koko ryh-

män tasolla.  

Samoin kuin varhaiskasvatussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 

2022, s. 48), myös esiopetuksen opetussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 

2014, s. 34) tuodaan esiin kodin perinteiden, toimintamallien ja katsomusten li-

säksi monenlaisia toiminta- ja ajattelutapoja sekä niiden kohtaamista. Myös Ar-

vola ja kollegat (2020) tuovat tutkimuksessaan esiin, että lasten tulee päästä osal-

listumaan kieli- ja kulttuuritaustoistaan riippumatta erilaisiin toimintoihin, ku-

ten tarinankerrontaan. Samoin Koivula ja kollegat (2024) toivat esiin tätä näkö-

kulmaa todeten, että tarinoiden tekemisellä yhdessä tuetaan vertaisten välistä 

yhteistyötä. Heidän tutkimuksessaan esiopetusikäiset harjoittelivat yhteisen sa-

duttamisen avulla kerrontataitoja sekä suullista tarinoiden tuottamista, kun taas 

alakouluikäiset keskittyivät kirjoittamisen harjoitteluun. 

3.4 Kielikasvatus osana tutkin ja toimin ympäristössäni -

aluetta 

Varhaiskasvatussuunnitelman perusteiden (Opetushallitus, 2022, s. 48) mukaan 

oppimisen alueeseen Tutkin ja toimin ympäristössäni kuuluvat lasten matemaatti-

sen ajattelun kehittymisen tukeminen, ympäristökasvatus ja teknologiakasvatus. 

Matemaattisia taitoja voidaan tukea niin vertaisoppimisen kuin pienryhmien 

hyödyntämisen kautta (Luomaniemi ym., 2023). Näin tuetaan lapsen osallistu-

mista matematiikkaan liittyvään toimintaan riippumatta esimerkiksi lapsen kie-

len osaamisesta (Luomaniemi ym., 2023). 3–5-vuotiaiden kohdalla voidaan vah-

vistaa esimerkiksi päättelytaitoja, kun taas lähempänä kouluikää keskitytään on-

gelmanratkaisuun ja päättelykykyyn suhteessa lasten kognitiivisiin taitoihin 

sekä kielen kehitykseen (Parviainen ym., 2024). Bergrothin ja Hansellin (2020) 

tutkimuksessa varhaiskasvatuksen opettajat toteavat, että kielten monimuotoi-

suutta voidaan tuoda osaksi toimintaa esimerkiksi laskemalla numeroita eri 
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kielillä. Myös ammattilaisten ohjaava vuorovaikutus lasten leikkiessä tukee sy-

vällisempään matemaattiseen ajatteluun sekä spesifeihin matemaattisiin sisältöi-

hin (Björklund ym., 2020).  

Lisäksi Luomaniemi ja kollegat (2023) toteavat, että kotikieli ja –kulttuuri 

on tärkeää nähdä vahvuutena ja osana matemaattisten taitojen tukemista. Var-

haiskasvatusympäristön ollessa turvallinen lapsi voi osallistua matematiikkaan 

liittyviin keskusteluihin eleitä, erilaisia materiaaleja, kotikieltään sekä visuaali-

suutta hyödyntäen (Luomaniemi ym., 2023). Kotikielien kautta syntyy lähei-

sempi suhde lapseen, ja lisäksi aikuiset ovat reagoivampia (Kirsch, 2020). Kes-

keistä on myös, että matemaattisen toiminnan tulee olla lapsen vahvuuksiin pe-

rustuvaa (Luomaniemi ym., 2023). Myös vaihtelevat käytännöt tukevat lapsia 

ajatusten esiin tuomisessa: lasten ideat yhdistyivät matemaattisiin käsitteisiin, 

kun tavoitteita ja toimintaa tehtiin yksinkertaisimmiksi (Lavidas ym., 2022). Li-

säksi lasten kielitietoisuutta voidaan lisätä nimeämällä kielet, joilla lapset laske-

vat (Palojärvi ym., 2023).  

Ympäristökasvatuksen tavoitteena taas on tutustuminen eri ympäristöihin, 

kuten luontoon ja rakennettuun ympäristöön sekä oppiminen ympäristöstä ja 

toimiminen sen puolesta (Opetushallitus, 2022, s. 49). Yksi tapa yhdistää kielikas-

vatusta ja ympäristökasvatusta on kerätä luonnossa lasten kanssa eri värisiä pu-

donneita lehtiä ja jaotella niitä värien mukaan nimeten samalla värin vieraalla 

kielellä (Banegas ym., 2023). Lisäksi lasten tutkiessa asioita, kuten vuodenaikoja, 

lapsi voi oppia esimerkiksi englantia, kun syksyn värien nimet ja syksyn omi-

naispiireet, kuten lehdissä tapahtuvat värimuutokset, huomioidaan eri kielellä 

(Mård-Miettinen ym., 2023). 

Myös teknologiakasvatus on osa Tutkin ja toimin ympäristössäni -aluetta: tek-

nologiakasvatuksessa tavoitteena on tutustuminen arjen teknologiaan, ja sen 

hyödyntäminen luovasti (Opetushallitus, 2014, s. 35; Opetushallitus, 2022, s. 49). 

Bergrothin ja Hansellin (2020) tutkimuksessa varhaiskasvatuksen ammattilaiset 

pitivät digitaalisia laitteita hyvänä lähteenä tuoda esiin useita eri kieliä ja roh-

kaista lapsia tutkimaan esimerkiksi sitä, missä maissa kukin lapsi on matkusta-

nut. Myös García Labordan ja kumppaneiden (2023) artikkeli antaa näkökulmia 
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siihen, että internetissä on paljon erilaisia sivustoja, joiden kautta lapset voivat 

oppia kieliin liittyviä teemoja. Artikkeli voi osaltaan tukea varhaiskasvatuksen 

ammattilaisia etsimään erilaisia tapoja tutustua eri kieliin ja toisaalta saada ni-

vottua myös muita teemoja teknologian käytön yhteyteen. 

3.5 Kielikasvatus osana kasvan, liikun ja kehityn -aluetta 

Varhaiskasvatussuunnitelmassa (Opetushallitus, 2022, s. 52) Kasvan, liikun ja ke-

hityn, on oppimisen alue, johon sisältyy monipuoliseen liikkumiseen innostami-

seen, ruokakasvatukseen sekä terveyteen ja turvallisuuteen liittyviä tavoitteita. 

Liikkumisen tavoitteina ovat muun muassa liikunnan ilon kokeminen sekä fyy-

sisen aktiivisuuden kautta kehittyminen ja oppiminen (Opetushallitus, 2022, s. 

50). Onkin tutkittu, että liikkuminen auttaa opittujen sanojen jäämistä paremmin 

mieleen: sen sijaan, ilman liikkumista, kielenoppiminen ei ollut yhtä tehokasta 

(Mellor & Morini, 2023). Erilaisia liikuntakokemuksia lapset voivat saada esimer-

kiksi erilaisista liikuntaleikeistä (Opetushallitus, 2022, s. 50). Buckinghamin 

(2023) esimerkin mukaan kielikasvatusta voidaan yhdistää peleihin ja liikuntaan 

esimerkiksi siten, että pelit ovat usein samanlaisia eri maissa ja niitä voidaan ver-

tailla. Artikkelissa mainitaan, että pelistä voidaan opettaa lapsille helpotettua 

versiota, jos se ei ole niin tunnettu lapsen kotimaassa, jolloin lapset näkevät sa-

moja pelejä pelattavan eri kielillä.  

Ruokakasvatuksen tavoitteena puolestaan ovat niin terveelliset ruokatottu-

mukset, rauhallinen ja omatoiminen syöminen kuin ruoasta keskusteleminenkin 

(Opetushallitus, 2022, s. 50–51). Ruokakasvatuksen ja kielikasvatuksen yhdistä-

mistä kuvataan Mård-Miettisen ja kumppaneiden (2023) artikkelissa, jossa kieltä 

käytettiin ruokailutilanteessa siten, että kysyttiin lapselta “A little or a lot?”, “Vä-

hän vai paljon” sekä hyödynnettiin fraaseja “More, please”, “Lisää, kiitos”. Ber-

grothin ja Hansellin (2020) tutkimuksessa taas kuvattiin, miten kieliä voi tuoda 

esiin luonnollisesti ja leikinomaisesti eri tilanteissa: esimerkiksi puuroa voi tar-

joilla puhuen hieman espanjaa. Tärkeää on huomioida, että kielikasvatus voi olla 
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juuri tällaisia pieniä hetkiä arjessa, jolloin kieliin tutustuminen pysyy hauskana 

ja mielenkiintoisena asiana (Vinuesa Benítez, 2023). 

Lisäksi Kasvan, liikun ja kehityn -alueeseen kuuluu terveyden ja turvallisuu-

den tavoitteita, joissa korostuvat terveydestä, omasta hygieniasta ja hyvinvoin-

nista huolehtimisen harjoittelu sekä kehoon tutustuminen (Opetushallitus, 2022, 

s. 51). Esimerkiksi kehonosiin ja eri kieliin voidaan tutustua kuuntelemalla ke-

honosista kertovaa tarinaa, jonka yhteydessä lapset saavat osoittaa kyseistä ke-

honosaa ja toistaa sen nimen (Andúgar & García-Abellán, 2023). Lisäksi turvalli-

suutta harjoitellaan niin arjen tilanteissa kuin erilaisissa ympäristöissä, kuten lii-

kenteessä liikkuessa (Opetushallitus, 2022, s. 51).  

Terveyteen ja turvallisuuteen liittyviä asioita harjoitellaan lasten kanssa 

päivittäin eri arjen tilanteissa, kuten pukiessa, ruokaillessa, leikkiessä ja ulkoil-

lessa (Opetushallitus, 2022, s. 51). Mård-Miettisen ja kumppaneiden (2023) mu-

kaan kieltä, kuten englantia, voidaankin käyttää niin muodollisemmissa oppimi-

sen tilanteissa kuin osana arjen rutiinejakin: kieltä voidaan käyttää esimerkiksi 

ulos valmistautuessa. Myös Lugossyn (2018) mukaan lasten kielenkehitys on tär-

keä nähdä kontekstuaalisena prosessina: parhaita oppimistilanteita ovat arjen ru-

tiinit, kuten syömis- ja leikkitilanteet.  
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4 TUTKIMUSTEHTÄVÄ JA TUTKIMUSKYSYMYS 

Tutkimuksemme tavoitteena on IKI-hankkeeseen osallistuneiden varhaiskasva-

tuksen ammattilaisten antaman tiedon avulla tutkia, miten heidän kuvaamansa 

kielikasvatuksen hyvät käytännöt vastaavat varhaiskasvatussuunnitelman (Ope-

tushallitus, 2022) ja esiopetuksen opetussuunnitelman perusteiden (Opetushalli-

tus, 2014) kuvaamiin kielikasvatuksen pedagogisiin tavoitteisiin. Varhaiskasva-

tussuunnitelman perusteissa (Opetushallitus, 2022, s. 33, 53) mainitaan, että kie-

likasvatuksen kautta lapsille tulee tarjota mahdollisuuksia omaksua eri kieliä 

sekä käyttää niitä monipuolisesti eri toimintojen kautta. Kuitenkaan käytännön 

tukea ja materiaalia kielikasvatuksen toteuttamiseen varhaiskasvatuksessa ja esi-

opetuksessa ei juurikaan ole tarjolla (Moate ym., 2021).  

Varhaiskasvatuksen ollessa muutoksessa varhaiskasvatuksen ammattilai-

set ovat merkittävässä asemassa tukemassa kieltenoppimista ja luomassa positii-

vista asennetta sitä kohtaan leikin ja toiminnallisuuden kautta (Alstad, 2022; Al-

Yaseen, 2021; Bergroth & Hansell, 2020; Koivula ym., 2024). Jotta varhaiskasva-

tuksen ja esiopetuksen ammattilaiset pystyisivät tukemaan lasten varhaista kiel-

tenoppimista, on tärkeää tarkastella, miten kielikasvatusta voidaan käytännössä 

toteuttaa. Tämän tutkimuksen tutkimuskysymys on: 

 

1. Millä tavoin kielikasvatusta toteutetaan varhaiskasvatuksen ja esiopetuk-

sen pedagogisessa toiminnassa ja ohjaavissa asiakirjoissa mainittujen op-

pimisen alueiden (Opetushallitus, 2022) ja oppimiskokonaisuuksien (Ope-

tushallitus, 2014) mukaan? 

 

Varhaiskasvatuksessa ja esiopetuksessa pedagogisia sisältöjä on tärkeä integ-

roida eheiksi oppimiskokonaisuuksiksi (Opetushallitus, 2014, s. 30; Opetushalli-

tus, 2022, s. 42). Tutkimuksessamme pyrimmekin konkretisoimaan sitä, miten 

kielikasvatusta voi toteuttaa ja integroida oppimisen alueisiin varhaiskasvatuk-

sessa sekä oppimiskokonaisuuksiin esiopetuksessa.    
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5 TUTKIMUKSEN TOTEUTTAMINEN 

Tutkimuksemme pohjautuu Innovatiivisen kielikasvatuksen kartta ja kompassi 

(IKI)–hankkeeseen, joka toteutettiin vuosina 2018–2021 Opetus- ja kulttuurimi-

nisteriön rahoituksella yhteistyössä Jyväskylän yliopiston, Turun yliopiston, 

Rauman kampuksen sekä Åbo Akademin Vaasan yksikön kanssa (Kangasvieri 

ym., 2021; Kääntä ym., 2020).  

5.1 Tutkimuksen lähestymistapa 

Tutkimuksemme keskittyi varhaiskasvatuksen kielikasvatuksen käytäntöjen tut-

kimiseen varhaiskasvatuksessa ja esiopetuksessa työskentelevien ammattilaisten 

haastattelujen kautta. Tutkimus oli lähestymistavaltaan laadullinen tutkimus, 

jossa korostui Juutin ja Puusan (2020) mukaisesti ihmisten subjektiivisten koke-

musten ja näkemysten tarkastelu. Lisäksi tutkimuksessa analysoitiin haastattelu-

aineistoa, mikä on Ruusuvuoren ja kumppaneiden (2010) mukaan yksi kvalita-

tiivisen tutkimuksen tutkimusmenetelmä. Laadulliselle tutkimukselle tyypilli-

sesti aineisto oli monitasoinen ja rikas, ja siitä pyrittiin Alasuutarin (2011) mukai-

sesti laadullisen analyysin avulla löytämään erilaisia koko aineistoa kuvaavia ra-

kenteita ja Kyngäksen (2020) mukaisesti kuvaamaan tutkittavien kokemuksia ja 

näkökulmia. 

Tutkimuksemme tekoa ohjasi refleksiivisyys eli syvälliseen, kokemukselli-

seen ja ihmisten väliseen luonteeseen perustuva pohdinta (Patton, 2015). Berger 

(2015) kuvaa, että refleksiivisyyden ytimessä on tutkijan asema suhteessa tutkit-

tavaan aiheeseen. Huttusen (2010) mukaan myös tutkijan aseman peilaaminen 

suhteessa tutkittavaan yhteisöön on tärkeää.  Meidän oli siis tärkeä asemoida it-

semme suhteessa varhaiskasvatuksen kenttään ja kielikasvatuksen teemoihin, 

jotta pystyimme syvällisesti ymmärtämään varhaiskasvatuksen ammattilaisten 

kielikasvatukseen liittyvien käytäntöjen kuvauksia. Tämä tarkoitti sitä, että ai-

neistoa analysoidessa ja tulkitessa pohdimme varhaiskasvatuksen kontekstia, 
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miten siellä arjen tasolla toimitaan peilaten esiin nousevia kielikasvatuksen tilan-

teita omaan teoreettiseen ymmärrykseemme asiasta. 

Käytimme tutkimuksemme lähestymistapana sosiokonstruktivismia, jossa 

tieto nähdään muodostuvan sosiaalisena, kulttuurisena ja yhteisöllisenä ilmiönä 

(Siljander, 2014). Tämä lähestymistapa soveltuu Kekäleen ja Puusan (2020) mu-

kaan laadulliseen tutkimukseen, koska siinä inhimillisiä kokemuksia on tärkeä 

lähestyä muuten kuin numeroin. Siljanderin (2014) mukaan konstruktivismissa 

todellisuus ei ole valmis ja objektiivinen, vaan ihmisen toiminnan kautta raken-

nettu ja luotu. Myös Leinonen kumppaneineen (2017) kuvaa sitä, miten merki-

tyksiä luodaan osana sosiaalista todellisuutta, jolloin ollaan kiinnostuneita yksit-

täisistä haastateltavien kertomuksista ja näkemyksistä. Tutkimusaineistossamme 

varhaiskasvatuksen ammattilaiset kertoivat ja jakoivat tietoa sosiaalisessa tilan-

teessa, ja siten loivat tietoa kielikasvatuksen ilmiöstä kukin omalla tavallaan. Tä-

hän liittyy myös Collinsin ja Stocktonin (2018) tarkastelu kehämäisesti teorian ja 

aineiston välillä, jolloin syntyy uusia merkityksiä. Emme tarkastelleet tässä tut-

kimuksessa merkityksiä, mutta näkökulma oli tärkeä, sillä peilasimme haastatel-

tavien näkemyksiä ja kertomuksia niin teoriatietoon kuin varhaiskasvatuksen ja 

esiopetuksen ohjaavien asiakirjojen sisältöihin oppimisen alueista ja oppimisko-

konaisuuksista ja näin syntyi uutta tietoa.  

Tutkimuksessamme oli myös fenomenologian piirteitä, jotka tulivat esiin 

haastatteluissa. Sosiaalinen konstruktionismi ja todellisuuden sosiaalinen raken-

tuminen lukeutuvat fenomenologisiin tutkimusmenetelmiin: siinä keskeistä on 

yksilön elämismaailman ja ilmiöiden kuvailu ja analysointi osana merkitysten 

yksilöllistä rakentumista sekä yksilön kokemusten suhde tutkittavaan kohtee-

seen (Berger & Luckmann, 2012; Puusa & Juuti, 2020b). Lisäksi fenomenologiassa 

keskitytään kokemuksen rakenteen kuvaamiseen sekä siihen, millainen merkitys 

kokemuksella on ollut kokijalle (Männistö & Moate, 2023). Tutkimuksessamme 

haastatellut varhaiskasvatuksen ammattilaiset kertoivat kielikasvatuksen käy-

tännöistä, jotka he olivat kokeneet toimiviksi, ja joista lapset olivat pitäneet. Näin 

kokemukset toimivista kielikasvatuksen käytännöistä ohjasivat sitä, mitä ja mil-

laisia kuvauksia haastateltavat halusivat tuoda esille. Jokainen haastateltava oli 
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yksilö, joka kuvasi kielikasvatuksen käytäntöjä omista kokemuksistaan ja lähtö-

kohdistaan käsin. Tökkäri (2018) toteaa, että kun kaikki ovat saman ammattiryh-

män edustajia ja tuntevat alan, voidaan saada yleispätevää tietoa aiheesta. 

Vaikka jokainen haastateltava siis kertoi aiheesta yksilöllisistä lähtökohdistaan 

käsin, he olivat kaikki varhaiskasvatuksen ammattilaisia, ja siten kertoivat koke-

muksiaan varhaiskasvatukseen soveltuvista käytännöistä. 

Lisäksi tutkimuksemme kiinnittyi hermeneuttiseen ulottuvuuteen. Laineen 

(2018) mukaan hermeneuttisessa näkökulmassa tehdään jo tiedettyä tiedetyksi. 

Meidän tutkimuksessamme se tarkoitti sitä, että ohjaavissa asiakirjoissa olevia 

oppimisen alueiden ja oppimiskokonaisuuksien sisältöjä tehtiin tiedetyksi, suh-

teessa haastateltavien kertomiin kielikasvatuksen käytäntöihin. Tutkimuksen tu-

losten tulkinnassa ajattelumme eteni Laineen (2018) sekä Puusan & Juutin 

(2020b) kuvaaman hermeneuttisen kehän mukaisesti siten, että kävimme dialo-

gia aineiston kanssa tarkastellen teoreettisen tiedon kautta syntynyttä esiymmär-

rystämme tutkittavasta ilmiöstä edeten kohti tulkintoja ja parempaa ymmärrystä 

tutkimuskohteesta sekä suunnaten ja tarkentaen tutkimuksemme osa-alueita. 

Koska hermeneutiikalla tarkoitetaan Laineen (2018) mukaan ymmärtämisen ja 

tulkinnan teoriaa, olivat myös hermeneuttiset näkökulmat osana tutkimus-

tamme, sillä meidän tuli aineistoa analysoidessamme kiinnittää huomiota siihen, 

mitä haastateltavat suoraan kertoivat, menemättä liikaa kertomuksen taakse. 

Tämä oli erityisen tärkeää siksi, että emme itse olleet toteuttamassa haastatte-

luita. 

Pohdimme myös tutkimuksemme tieteenfilosofisia lähtökohtia, joita ovat 

ontologia ja epistemologia. Näitä pohtimalla voidaan tarkastella tutkimuksen ta-

voitteita, toteutusta ja tulosten pätevyyttä (Puusa & Juuti, 2020a). Ontologiassa 

tutkija ottaa kantaa siihen, miten hän uskoo jonkin ilmiön tai asian olevan ole-

massa (Puusa & Juuti, 2020a). Todellisuus ymmärretään ja tulkitaan tutkittavan 

näkökulmasta (Puusa & Juuti, 2020a). Ontologiassa korostuu myös se, miten tut-

kimukseen osallistujat ymmärtävät todellisuutensa kokemuksia (Mikkonen & 

Kyngäs, 2020). Meidän tutkimuksessamme ontologinen näkökulma viittasi var-

haiskasvatuksen työntekijöiden kuvailemien kielikasvatuksen käytäntöjen 
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tarkasteluun eli siihen, miten haastatellut ammattilaiset ymmärtävät kokemuk-

siaan kielikasvatuksesta. Tutkimuksemme ontologinen näkökulma kytkeytyi so-

siaaliseen konstruktionismiin, koska Burrin (2015) mukaan tapamme ymmärtää 

syntyy muiden ihmisten kautta. Samalla keskeistä on ymmärrys siitä, mitä toiset 

ihmiset tekevät ja me itse teemme (Burr, 2015). Lisäksi oleellista tutkimuksemme 

kannalta oli Suonisen (2016) ajatus kielenkäytöstä tekemisenä, joka saa muotonsa 

sosiaalisten prosessien kautta sosiaalista todellisuutta luoden. Käytännössä tämä 

tarkoitti tutkimuksessamme sitä, että kieltä käyttämällä jaettiin kokemuksia 

haastatteluissa varhaiskasvatuksen kielikasvatuksen käytännöistä.  

Epistemologiassa taas tarkastellaan tietämisen tapoja ja sitä, mitä on mah-

dollista tietää sekä millaista tietoa tutkimuksen avulla voidaan saada (Puusa & 

Juuti, 2020a). Lisäksi epistemologiassa tärkeä osa tutkimusta on tutkimukseen 

osallistujien kokemuksista saadun tiedon luonne, laajuus ja perustelut (Mikko-

nen & Kyngäs, 2020). Koska laadullisessa tutkimuksessa korostuu ihminen ja tä-

män kokemukset tiedonkeruun välineenä, on tärkeää, että tutkija arvostaa ihmis-

ten tuottamaa kerrontaa ja pyrkii huomaamaan sieltä keskeisiä vivahteita (Puusa 

& Juuti, 2020a).  Epistemologinen lähtökohta tutkimuksessamme oli se, millaista 

tietoa voitiin saada tulkitsemalla varhaiskasvatuksen työntekijöiden kuvaamia 

kielikasvatuksen käytäntöjä suhteessa ohjaaviin asiakirjoihin (Opetushallitus, 

2014; Opetushallitus, 2022). Tässä meitä ohjasi kunnioitus ja luottamus haastatel-

tujen ammattilaisten asiantuntijuutta kohtaan.  

Tutkimuksessamme ontologia ja epistemologia muodostuivat kielikasva-

tuksen kuvauksissa siten, että saimme varhaiskasvatuksen ammattilaisilta käy-

tännön tietoa kielikasvatuksesta, joka oli rakentunut ammattilaisten kokemusten 

kautta. Näin ollen tämä tieto oli rakentunut käytännön työssä, osana yhteisöä. 

Haastateltavien kokemukset kielikasvatuksesta olivat rakentuneet Leinosen ja 

kumppaneiden (2017) ajatuksen mukaisesti heidän sosiaalisessa todellisuudes-

saan. Toisin sanoen Burrin (2015) näkemystä soveltaen kielen avulla haastatelta-

vat rakensivat ja tuottivat kokemuksiaan niin omasta kuin toisten näkökulmista. 

Vinkit kielikasvatuksen käytännöistä olivat konkreettisia ja siten valmiita hyö-

dynnettäviksi suoraan käytännön työssä.  
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5.2 Tutkimusaineisto ja tutkittavat 

Tutkimuksemme aineisto oli osa IKI-hankkeen keräämää aineistoa, joka oli ke-

rätty hankkeen aikana vuosina 2019–2020. Haastatteluaineisto sisälsi 19 litteraat-

tia, joista 11 oli varhaiskasvatuksen kontekstista (Palojärvi ym., 2018–2021). Tässä 

tutkimuksessa käytetty IKI-hankeen haastatteluaineisto kerättiin päiväkodeista 

ja esiopetusryhmistä helmikuun 2019 puolivälistä vuoden 2020 maaliskuuhun 

asti (A. Palojärvi, henkilökohtainen tiedonanto 30.9.2024). 

Tutkimuksemme osallistujat koostuivat 11 varhaiskasvatuksen ja esiope-

tuksen työntekijästä, joita haastateltiin koskien kielikasvatuksen käytäntöjä (Pa-

lojärvi ym., 2018–2021): haastateltavissa oli aina alle 3-vuotiaiden opettajista esi-

opetuksessa toimiviin varhaiskasvatuksen ammattilaisiin, joista useat opettajat 

toteuttivat englannin kielen varhennusta. Lisäksi toteutettiin kielitietoista toi-

mintaa, kielikylpyä ja S2-opetusta sekä ohjattiin kielirikasteista ryhmää ja enkku-

kerhoa (Palojärvi ym., 2018–2021). Koska haastateltavien tiedot oli anonymisoitu 

(Tietosuojailmoitus, 2019), meillä ei ollut tarkempia tietoja tutkittavista henki-

löistä.  

Puusan (2020) mukaan haastattelun avulla voidaan tehdä tutkittavasta il-

miöstä uskottavia päätelmiä. Siinä haastattelija etsii ymmärrystä haastateltavan 

elämän teemoihin ja pysyy avoimena niin uusille kuin odottamattomille ilmiöille 

(Qu & Dumay, 2011). Tutkimusaineistomme kohdalla tämä tarkoitti sitä, että 

haastattelija kuunteli avoimesti niitä asioita, joita haastateltavat kuvasivat kieli-

kasvatuksen teemoista varhaiskasvatuksen arjen kontekstissa. Näin tutkimus-

prosessi voi olla Qun ja Dumayn (2011) mukaan vuorovaikutteinen haastattelijan 

ja haastateltavien kahdenvälinen yhteys, joka syntyy keskustelun kautta. 

Varhaiskasvatuksen ammattilaisten haastattelut toteutettiin teemahaastat-

teluna (Palojärvi ym., 2018–2021). Tuomen ja Sarajärven (2018) mukaan teema-

haastattelu on puolistrukturoitu haastattelu, jossa mennään eteenpäin sovittujen 

teemojen ja niihin kytkeytyvien tarkentavien kysymysten mukaan. Teemahaas-

tattelussa on tarkoitus selvittää, mitä haastateltavat ajattelevat (Eskola ym., 2018). 

Samalla haastattelu on tutkijan aloitteesta tapahtuva keskustelu ja tavoitteellinen 

tiedonkeräämisen hetki, jossa pyritään saamaan selville asiat, jotka liittyvät 
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tutkimuksen aihepiiriin (Eskola ym., 2018). Näin ollen varhaiskasvatuksen am-

mattilaisille toteutetun haastattelun tavoitteena oli selvittää, miten ammattilaiset 

ovat toteuttaneet ja kehittäneet kielikasvatusta ja sen innovatiivisia toimintata-

poja (Palojärvi ym., 2018–2021).  

Teemahaastattelua ohjaavat valmiiksi mietityt teema-alueet, jotka voivat 

painottua eri haastatteluissa eri tavoin riippuen esimeriksi haastateltavan työn-

kuvasta (Eskola ym., 2018). IKI-hankkeessa haastattelun teemoina olivat kielikas-

vatuksen tavoitteet, periaatteet, inspiraatio sekä näiden lisäksi ideat ja innovaa-

tiot, käytännön vinkit, yhteistyö sekä viimeisenä jatkumo ja kehittäminen (Palo-

järvi ym., 2018–2021). Teemahaastattelussa varmistetaan, että kaikkia teemoja kä-

sitellään, jotta tutkimusongelman kannalta saadaan mahdollisimman merkityk-

sellistä tietoa (Puusa, 2020a).  

Teemojen käsittelyn laajuutta ja järjestystä voidaan kuitenkin vaihdella eri 

haastatteluissa (Eskola ym., 2018). Lisäksi haastattelussa aineistoksi muotoutuu 

se, mitä haastattelussa tapahtuu: aineistona eivät ole ainoastaan sen aikana il-

maistut ajatukset ja kokemukset (Hyvärinen, 2017). Varhaiskasvatuksen ammat-

tilaisten haastatteluissa teemoista keskusteltiin vapaassa järjestyksessä, ja tuki-

kysymyksiä kysyttiin sen mukaan, mistä aiheesta kulloinkin haluttiin saada lisää 

tietoa: haastatteluissa pyrittiin keskustelunomaisuuteen, ja haastateltaville am-

mattilaisille annettiin mahdollisuus painottaa niitä asioita, joita he pitivät tär-

keinä (Palojärvi ym., 2018–2021). Haastatellessa on siis oleellista niin intensiivi-

nen kuunteleminen kuin se, että haastatteluun valmistaudutaan huolellisesti (Qu 

& Dumay, 2011).  

5.3 Aineiston analyysi 

Analysoimme tutkimusaineiston hyödyntäen laadullista sisällönanalyysia. Tässä 

analyysitavassa keskeistä on jäsennysten ja tiivistettyjen kuvausten esiin nosta-

minen aineistosta (Patton, 2015). Sisällönanalyysin avulla tutkija voi systemaat-

tisesti kuvata tutkittavaa ilmiötä (Kyngäs, 2020). Aloitimme aineiston analysoin-

nin tutustumalla litteroituihin haastatteluihin ja poimimme sieltä löytyviä 
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kielikasvatuksen käytäntöjä. Analyysimme oli siis aluksi aineistolähtöistä, jossa 

on Tuomen ja Sarajärven (2018) mukaan tärkeää saada ymmärrystä tutkittavasta 

ilmiöstä. Tässä vaiheessa painottui aineistolähtöiseen sisällönanalyysiin liittyvä 

induktiivinen päättely, jossa aikaisemmat tutkittavaan ilmiöön liittyvät havainnot 

ja teoriat eivät liity analyysin toteuttamiseen (Tuomi & Sarajärvi, 2018). Grane-

heim ja kollegat (2017) tuovat esiin induktiiviseen päättelyyn liittyen, että poimi-

malla ilmaisuja aineistosta voidaan tiivistää aineistoa, mutta ei varsinaisesti 

saada uutta tietoa.  

Kun olimme poimineet haastatteluista tutkimuskysymykseemme vastan-

neet ilmaukset eli kielikasvatuksen käytännöt, muodostimme niistä Tuomen ja 

Sarajärven (2018) mukaisesti pelkistetyt ilmaukset. Pyrimme muodostamaan pel-

kistetyt ilmaukset mahdollisimman selkeiksi kuvauksiksi kielikasvatuksen käy-

tänteestä, kuten Kim-leikki englannin kielellä ja muistileikki. Taulukossa 1 on esi-

merkki siitä, miten muodostimme alkuperäisilmauksista pelkistettyjä ilmauksia. 

 

Taulukko 1 

Esimerkki alkuperäisilmausten pelkistämisestä 

Alkuperäisilmaukset Pelkistetyt ilmaukset 

“Kim-leikki voisi olla samanlainen, et siinä oliskin englanniksi ne 
tavarat, ja tai eläimet.” (Haastattelu 11) 

Kim-leikki englannin kie-
lellä 

“Kim-leikkejä ja tällasia sanoista eri sanoista, niin pienryhmissä 
tehdään sitten se et mikä puuttuu ja sitten, et niitten pitää ihan sit 
sanoo se sana ja näin ihan teemoittain.” (Haastattelu 6) 

Kim-leikki eri teemoilla 

“Meillä on semmonen nurkkapeli [...] sit mulla on eri sanoja, jotain 
eri värejä tai ihan mitä vaan lattialla. Ja sit yks on sokkona siinä 
keskellä, ja sit sen täytyy sanoo joku nurkka, mikä sit saattaa olla 
viikonpäivä tai numero tai väri tai sukulainen tai joku ihan mikä 
vaan, niin sitten se koittaa muistaa, mikä se on englanniksi. Ja sit 
ne ketkä on siinä nurkassa, niin tippuu pois pikkuhiljaa. Joku aina 
voittaa.” (Haastattelu 7) 

Nurkkapelin leikkiminen 
eri teemoilla 

“Siinä voi harjotella sitä muistia, et jos sanoo vaikka et blue, yel-
low, green ja sit pitää muistaa et aha, blue yellow green, missä ne 
on.” (Haastattelu 11) 

Muistileikki 

“Myrkkysienileikki, joka on ihan vanha tuttu leikki tiedätkö, mut 
se englanniksi, niin menee hyvin. Oikein loistavasti.” (Haastattelu 
1) 

Myrkkysienileikki 

 

Analyysin seuraavassa vaiheessa aloimme pohtia, mihin oppimisen alueeseen tai 

oppimiskokonaisuuteen kukin kielikasvatuksen käytäntö sijoittui. Tätä kautta 
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aloimme luoda kuvaa siitä, miten eri varhaiskasvatuksen oppimisen alueet ja esi-

opetuksen oppimiskokonaisuudet huomioidaan kielikasvatuksessa. Tässä koh-

taa analyysia painottui teoriaohjaavuus, jossa Eskolan (2018) sekä Tuomen ja Sara-

järven (2018) mukaisesti analyysia ei suoraan ohjaa tietty valmis teoria, vaan ana-

lyysi sisältää teoreettisia kytköksiä. Varhaiskasvatuksen ja esiopetuksen ohjaavat 

asiakirjat osaltaan ohjasivat analyysia, koska koodasimme kielikasvatuksen käy-

tännöt haastatteluaineistosta sen mukaan mihin oppimisen alueeseen tai oppi-

miskokonaisuuteen ne kuuluivat.  

Tässä analyysin vaiheessa tutkimus kiinnittyi abduktiiviseen päättelyyn, jossa 

Tuomen ja Sarajärven (2018) sekä Pattonin (2015) mukaisesti analyysi etenee val-

miiden mallien ja aineiston vaihdellessa siten, että aineistosta löytyneet uudet 

näkökulmat syventävät alustavia luokitteluja. Analyysiimme abduktiivisen 

päättelyn piirteitä toi se, että meidän tuli liikkua aineiston ja pedagogisten asia-

kirjojen välillä pohtien, mihin oppimisen alueeseen ja oppimiskokonaisuuteen 

kukin kielikasvatuksen käytäntö kuului.  

Alkuperäisilmausten pelkistämisen jälkeen ryhmittelimme pelkistetyt il-

maukset Tuomen ja Sarajärven (2018) mukaisesti samankaltaisuuksien ja eroa-

vaisuuksien perusteella alaluokkiin. Tässä kohtaa analyysimme perustui jälleen 

induktiiviseen päättelyyn (Tuomi & Sarajärvi, 2018), sillä teimme luokittelua ai-

neiston pohjalta ilman, että oppimisen alueet ja oppimiskokonaisuudet ohjasivat 

luokittelua. Pidimme kuitenkin erillisessä tiedostossa muistissa, mihin oppimi-

sen alueeseen tai oppimiskokonaisuuteen mikäkin alaluokka kuului, jotta voi-

simme palata niihin myöhemmin tuloksia kirjatessa.  

Luokittelun yhteydessä annoimme jokaiselle alaluokalle nimen kuvaamaan 

mahdollisimman selkeästi kyseisen alaluokan sisältämiä kielikasvatuksen käy-

täntöjä. Jokaisen alaluokan käsitteen tulee kuvata sen sisältöä (Puusa, 2020b). 

Alaluokkia oli yhteensä 41 (Liite 1), joita olivat esimerkiksi sääntöleikit, sadut ja 

tarinat, sanastojen harjoittelu, itsensä ilmaisu arjen tilanteissa sekä kulttuurin hyödyn-

täminen. Taulukossa 2 on kuvattu esimerkki pelkistettyjen ilmauksien ryhmitte-

lystä alaluokaksi: 
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Taulukko 2  

Esimerkki aineiston pelkistettyjen ilmausten ryhmittelystä alaluokkaan 

Pelkistetyt ilmaukset Alaluokka 

Kim-leikki englannin kielellä Sääntöleikit 

Kim-leikki eri teemoilla 

Nurkkapelin leikkiminen eri teemoilla 

Muistileikki 

Myrkkysienileikki 

 

Seuraava sisällönanalyysin vaihe on yhdistää samankaltaisia alaluokkia muo-

dostaen niistä yläluokkia: tämän jälkeen jokainen yläluokka nimetään (Puusa, 

2020b; Tuomi & Sarajärvi, 2018). Yläluokkia muodostui yhteensä 13, joita olivat 

esimerkiksi leikkien ja pelien hyödyntäminen, luovat menetelmät, fraasien ja käsitteiden 

harjoittelu sekä lähiympäristön hyödyntäminen. Taulukossa 3 on esimerkki siitä, mi-

ten muodostimme alaluokasta yläluokan. 

 

Taulukko 3  

Esimerkki Leikkien ja pelien hyödyntäminen -yläluokasta ja sen sisältämistä alaluokista 

Alaluokat Yläluokka 

Sääntöleikit Leikkien ja pelien hyödyntäminen 

Leikkien varioiminen 

Pelit 

Tarinat 

Laululeikit 

Liikunnalliset leikit ja lorut 

Teknologia leikeissä ja peleissä 

 

Tämän jälkeen yläluokista muodostetaan pääluokkia (Tuomi & Sarajärvi, 2018). 

Pääluokiksi muodostuivat opetusmenetelmät, opetussisällöt sekä oppimisympäristöt- 

ja -tilanteet. Taulukossa 4 on esimerkki, miten muodostimme yläluokasta pääluo-

kan. 
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Taulukko 4 

Esimerkki Opetusmenetelmät - pääluokasta ja sen sisältämistä yläluokista 

Yläluokat Pääluokka 

Leikkien ja pelien hyödyntäminen Opetusmenetelmät 

Luovat menetelmät 

Kirjat 

Arjen tilanteet 

Toiminnallisuus 

 

Analyysin lopuksi muodostetaan kokoava käsite, joka vastaa tutkimuskysymyk-

seen peilaten yksittäisiä ilmaisuja tähän kokoavaan käsitteeseen (Puusa, 2020b; 

Tuomi & Sarajärvi, 2018). Kokoavaksi käsitteeksi muodostui kielikasvatuksen to-

teuttamisen käytännöt pedagogisten tavoitteiden mukaisesti. Taulukossa 5 on kuvattu, 

miten pääluokat muodostivat kokoavan käsitteen. 

 

Taulukko 5  

Esimerkki pääluokista kokoavaan käsitteeseen 

Pääluokat Kokoava käsite 

Opetusmenetelmät Kielikasvatuksen toteuttamisen käytän-
nöt pedagogisten tavoitteiden mukaisesti Opetussisällöt 

Oppimisympäristöt ja -tilanteet  

 

Analyysin jälkeen seuraa tulosten selittäminen ja tulkinta (Puusa, 2020b). Tulok-

sia kirjatessamme palasimme jälleen abduktiiviseen päättelyyn (Patton, 2015), 

sillä avasimme tuloksissa, mihin oppimisen alueeseen tai oppimiskokonaisuu-

teen mikäkin kielikasvatuksen käytäntö kuuluu. Merkitsimme aina kielikasva-

tuksen käytänteen perään sulkuihin siihen liittyvän oppimisen alueen. Näin me-

nettelemällä vastasimme tutkimuskysymykseemme siitä, millä tavoin kielikas-

vatusta toteutetaan pedagogisten asiakirjojen oppimisen alueiden ja oppimisko-

konaisuuksien mukaisesti. 
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5.4 Eettiset ratkaisut  

IKI-hankkeen tietosuojailmoituksen (2019) mukaan tutkimuksessa kerättyjä tie-

toja sekä tutkimustuloksia käsiteltiin tietosuojalainsäädännön mukaisesti luotta-

muksellisesti. Qun & Dumayn (2011) mukaan tutkittavia on tärkeä tiedottaa tut-

kimukseen liittyvistä asioista, kuten henkilötietojen käsittelystä. IKI-hankkeen 

tietosuojailmoituksen (2019) mukaan yhteisöjen sekä ammattilaisten tunnistetie-

dot häivytettiin. Tutkimuslupien yhteydessä osallistujia informoitiin siitä, että 

hankkeessa ei kuitenkaan voida taata täydellistä anonymiteettiä siinä mielessä, 

että innovaatioita voidaan tietyssä tapauksessa julkisesti jakaa, kuten harvinai-

sen innovaation yhteydessä, jolloin tunnistaminen mahdollistuu. Huolehdimme 

osaltamme anonymiteetistä muokaten haastatteluja siltä osin, ettei esimerkiksi 

murteen perusteella pystynyt paikantamaan missä haastateltavan kuvaamaa kie-

likasvatusta toteutettiin.  

Tutkittaville pitää antaa tietoa tutkimuksessa kerättävän tiedon käytöstä 

sekä etukäteen että myöhemmän aineiston käytön osalta (Fingerroos & Kokko, 

2022). IKI-hankkeen tietosuojailmoituksessa (2019) tutkimukseen osallistuville 

kerrottiin, että tutkimuksen myötä valmistuu esimerkiksi tieteellisiä julkaisuja ja 

opinnäytetöitä. Lisäksi aineiston säilyttämisen tiedot on kuvattava tarkasti ennen 

aineiston keruuta (Patton, 2015). IKI-hankkeen tietosuojailmoituksessa (2019) ku-

vattiin, että tutkimusaineistoa tullaan säilyttämään Jyväskylän yliopiston tutki-

musaineiston käsittelyä koskevien tietoturvakäytänteiden mukaan. Lisäksi tieto-

suojailmoituksessa (2019) kerrottiin, että anonymisoitu tutkimusaineisto arkis-

toidaan tutkimuksen päätyttyä Jyväskylän yliopiston Avoimen tiedon keskuk-

seen. Arkistoitujen IKI-haastatteluiden metadatassa (Palojärvi ym., 2018–2021) 

kerrotaan, että ennen haastatteluja pyydettiin tutkimusluvat kunnilta sekä kirjal-

liset suostumukset opettajilta ja varhaiskasvatuksen ammattilaisilta sekä kyseis-

ten koulujen ja päiväkotien johtajilta.  

Hyvän tieteellisen käytännön noudattaminen on tutkimusta tekevien orga-

nisaatioiden ja itse tutkijoiden vastuulla, joka liittyy tieteen autonomisuuteen, 

jossa tieteen asioista päätetään tiedeyhteisössä (Kuula, 2015). Niin tutkijoilla, 

opiskelijoilla kuin opettajillakin on vastuu toimia eettisesti ja lainmukaisesti 
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(Fingerroos & Kokko, 2022). Näin ollen olimme itse tutkijoina vastuussa siitä, että 

tutkimuksemme oli hyvän tieteellisen käytännön mukainen ja että pohdimme 

eettisiä kysymyksiä osana tutkimustamme.  

Hyvään tieteelliseen käytäntöön kuuluu Tutkimuseettisen neuvottelukun-

nan (2023) mukaan perusperiaatteita, joita ovat luotettavuus, rehellisyys, arvos-

tus sekä vastuunkantaminen. Hyvään tieteelliseen käytäntöön (TENK, 2023) pe-

rustuen luotettavuus tuli esiin tutkimuksessamme niin, että valitsimme tutki-

musaineiston sopivan analyysimenetelmän, joka huomioi taustalla olevan teo-

rian sekä ohjaavien asiakirjojen sekä haastateltavien kertomuksien yhdistämisen 

osaksi uutta tieteellistä tietoa. Rehellisyys ja arvostus puolestaan näkyivät tutki-

muksessamme siten, että poimimme vain niitä kielikasvatuksen käytäntöjä, jotka 

haastateltavat olivat selkeästi kerronnassaan avanneet. Lisäksi pyrimme puolu-

eettomasti ja arvostelematta tutustumaan aineistoon ja käsittelemään sitä sellai-

sena kuin se on ottamatta kantaa haastattelijan ja haastateltavien vuorovaikutuk-

seen sekä heidän esittelemiinsä kielikasvatuksen käytäntöihin. Tällaiseen puolu-

eettomaan haastattelujen tarkasteluun ohjeistettiin myös arkistoitujen IKI-haas-

tatteluiden metadatassa (Palojärvi ym., 2018–2021). Myös Patton (2015) kuvaa, 

että haastattelijan ei kuulu arvostella haastateltavia, vaan haastattelussa tulee 

pyrkiä neutraaliuteen. Meidän tuli kuitenkin muokata haastattelujen ulkoasua 

hieman, jotta aineistolainaukset olisivat helpommin luettavissa. Esimerkiksi kor-

jasimme joitakin kirjoitusvirheitä, lisäsimme pilkkuja ja katkoimme lauseita pis-

teillä.  

Luottamuksellisuuteen liittyy se, että haastatteluun osallistuneet pystyvät 

luottamaan heille annettuun lupaukseen aineiston käytöstä ja sen käytön tarkoi-

tuksesta (Kuula, 2015). Lisäksi Kuula (2015) mainitsee anonymiteetin tärkeänä 

arvona tutkimuksessa osana tutkimuseettistä normistoa ja samalla tietosuojalain-

säädäntö osaltaan suojaa yksityisyyttä. Erityisiin tietosuojalainsäädännön henki-

lötietoihin kuuluvat esimerkiksi rotu, etninen alkuperä sekä muut henkilöä kos-

kevat tiedot, joista hänet voidaan tunnistaa (Tutkimuseettinen neuvottelukunta 

2019). Luonnollisesti myös edellä mainittuja tietoja haastateltavista ei ollut näky-

vissä. 
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Sovimme syksyllä 2023 aineiston käytöstä sähköpostitse Jyväskylän yliopis-

ton (J. Marttila, henkilökohtainen tiedonanto 12.9.2023) kanssa ja teimme tieto-

jenkäsittelysopimuksen aineiston asianmukaisesta käytöstä. Aineistossamme ei 

ollut siis kyse täysin avoimesta aineistosta, vaan tutkijoille avoimesta aineistosta 

(Tutkimuseettinen neuvottelukunta 2019) siinä mielessä, että saimme aineiston 

pyydettäessä käyttöömme.  Emme tarvinneet erikseen aineiston omistajan lupaa, 

koska käyttäjäehtojen mukaan opinnäytetyössä rajaus sopivaan aiheeseen riitti 

perusteeksi myöntää käyttölupa.  

Tietojenkäsittelysopimuksessa hyväksyimme, että käytimme aineistoa vain 

pro gradu-tutkielmaamme, käytimme aineistoa hyvän tieteellisen käytännön 

mukaan, poistimme aineiston tutkimuksen valmistuttua sekä noudatimme ai-

neiston dokumentaation yhteydessä mahdollisesti esitettyjä rajoituksia. Lisäksi 

suoritimme syksyllä 2023 Aineistonhallinnan perusteet -kurssin, jonka puitteissa 

teimme aineistonhallintasuunnitelman pro gradu- tutkielmaa varten. Tutkimuk-

semme valmistuttua poistimme aineiston tietokoneiltamme ja tutkimuksen ai-

kana huolehdimme, etteivät ulkopuoliset päässeet aineiston äärelle. Saimme (J. 

Marttila, henkilökohtainen tiedonanto 12.10.2023) kysyttäessä ohjeet aineiston 

tuhoamiseen ja poistamiseen. Koska aineisto ei sisältänyt henkilötietoja, aineis-

ton voi tutkimuksen jälkeen poistaa koneiltamme sekä tyhjentää roskakorin, niin 

ettei aineistoa pysty enää palauttamaan.  
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6 TULOKSET 

Tässä luvussa esittelemme tutkimuksemme tuloksia. Kolmessa ensimmäisessä 

alaluvussa kuvaamme opetusmenetelmät, opetussisällöt sekä oppimisympäristöt ja -

tilanteet pääluokkien kautta, millaisia kielikasvatuksen käytäntöjä haastateltavat 

kuvasivat, yhdistäen niitä oppimisen alueisiin (Opetushallitus, 2022) ja oppimis-

kokonaisuuksiin (Opetushallitus, 2014). Näin vastaamme tutkimuskysymyk-

seemme. Tummennetut sanat ovat yläluokkia, joiden sisällöt kuvaamme niiden 

mainitsemisen jälkeen. 

6.1 Opetusmenetelmät 

Leikkien ja pelien hyödyntäminen. Varhaiskasvatuksen ammattilaiset kuvasi-

vat erilaisia leikkejä ja pelejä, joiden kautta kielikasvatusta voi toteuttaa huomi-

oiden eri oppimisen alueet (Opetushallitus, 2022) sekä oppimiskokonaisuudet 

(Opetushallitus, 2014). Haastateltavat toivat esiin muun muassa sääntöleikkejä, 

joista yksi oli muistileikki väreillä: “siinä voi harjotella sitä muistia, et jos sanoo 

vaikka et blue, yellow, green ja sit pitää muistaa et aha, blue yellow green, missä 

ne on” (Haastattelu 11). Tämän leikin kautta huomioitiin Kielten rikas maailma -

alue. Lisäksi tämä oppimisen alue huomioitiin toteuttamalla Kim-leikkiä englan-

nin kielellä ja eri teemoja vaihdellen: “Kim-leikkejä ja tällasia […] eri sanoista, 

niin pienryhmissä tehdään sitten se et mikä puuttuu ja sitten, et niitten pitää ihan 

sit sanoo se sana ja näin ihan teemoittain” (Haastattelu 6). Lisäksi oli hyödynnetty 

myrkkysienileikkiä englannin kielellä. Samoin haastateltavat kuvasivat sitä, mi-

ten kielen oppimiseen voidaan yhdistää sääntöleikkien kautta erilaisia toimin-

toja:  

Meillä on semmonen nurkkapeli [...] sit mulla on eri sanoja, jotain eri värejä tai ihan mitä 
vaan lattialla. Ja sit yks on sokkona siinä keskellä, ja sit sen täytyy sanoo joku nurkka, mikä 
sit saattaa olla viikonpäivä tai numero tai väri tai sukulainen tai joku ihan mikä vaan, niin 
sitten se koittaa muistaa, mikä se on englanniksi. Ja sit ne ketkä on siinä nurkassa, niin 
tippuu pois pikkuhiljaa. Joku aina voittaa. (Haastattelu 7) 
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Tässä esimerkissä ilmeni se, miten leikin kautta voidaan käydä läpi eri aihepiirejä 

monipuolisesti. Samalla voidaan tuoda toiminnallisuutta ja liikuntaa leikkeihin 

(Kasvan, liikun ja kehityn). Seuraava esimerkki puolestaan kuvaa leikkien varioi-

mista kielikasvatusta tukeviksi:  

Mun mielestä tosi vanha leikki, kun vettä kengässä, mutta siihen laittaa kielellistä ööm 
inspiraatiota tai tietoutta mukaan. Niin meillä oli aiemmin keväällä, niin meillä oli yhdys-
sanat niinkun et toinen menee toisella sanalla niinkun et esimerkiks ymm mitä nyt sanois 
niinkun esimerkiks että rekka-auto niin sulla oli rekka, mulla oli auto, rekka onko sulla 
auto niin näin, mut nyt me ollaan päästy niin pitkälle, et nyt meillä on vaan tavut, koska 
nehän jo osaa niinkun niin enemmän kielellisesti niin nyt meillä on niinkun että jos on 
esimerkiks bastu niin jag har bas har du tu?  ja sit niillä on ne laput ja sit me luetaan vielä 
jälkeenpäin. (Haastattelu 6)  

Yllä olevassa kuvauksessa pohdittiin, mistä tavuista vieraskieliset sanat koostu-

vat, ja näin tarkasteltiin vieraan kielen rakennetta (Kielten rikas maailma). Tässä 

esimerkissä oli nähtävissä leikkien varioiminen osana kielikasvatusta, kun tutun 

vettä kengässä leikin parin etsintä toteutettiin pilkkomalla sana osiin niin, että 

toisella parilla oli kaksiosaisen sanan toinen tavu, joka kuvauksessa oli rekka ja 

toisella parilla auto. Vastaavasti leikki voitiin toteuttaa myös vieraan kielen sa-

nojen tavuilla ja etsiä sen avulla oma pari kysymällä onko sinulla “bas”. Jos pari 

vastasi “tu”, leikkijä löysi parinsa, kun tästä muodostui ruotsinkielinen sana 

“bastu”.  

Lisäksi haastatteluissa ilmeni pelien hyödyntämistä kieltä tukevassa toi-

minnassa: 

Löysin täältä päiväkodista semmosen ison palapelityylisen, [...] siinä oli ihan valtavasti eri-
laisia pieniä kuvia ja mä tein niin, et ne ketkä oli siinä mukana, niin he sai jokainen nostaa 
siitä, mä en nyt muista nostiko he kolme vai neljä semmosta itselle mieluista kuvaa, ja sit 
me lähdettiin siinä sen perusteella vähän sitä tarinaa kehittelemään, et otettiin sit aina, jo-
kainen otti siitä yhden kuvan vuorollaan ja sit mitä halusi kertoo siitä ja sit mitä siitä sit 
niinku kehkeytyi. (Haastattelu 2) 

Kuvauksesta käy ilmi, että pelejä voidaan luovasti hyödyntää niin, että lapset 

voivat kertoa tarinaa (Kielten rikas maailma ja Ilmaisun monet muodot). Kuvat in-

nostivat lapsia kertomaan tarinaa vuorotellen, ja harjoittelemaan samalla vuoro-

vaikutuksessa olemista.  Ylipäänsä haastatteluissa mainittiin, että on tärkeää an-

taa lapsille mahdollisimman paljon mahdollisuuksia kertoa tarinoita ja omista 

asioistaan. 
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Yhtenä pelinä oli hyödynnetty bingoa juhlasanaston harjoitteluun (Minä ja 

meidän yhteisömme): “bingolaattoja eri teemojen mukaan, siellä on joulut, otettiin 

jouluna, kun pelattiin bingoa ja sitten halloween-bingoa” (Haastattelu 7). Toi-

saalta pelit mainittiin myös teknologiaan liittyen (Tutkin ja toimin ympäristössäni): 

“meillä on niinkun kymmenen padia täällä yläkerrassa [...] siellä on pelejä ja enk-

kusanastoa” (Haastattelu 7). Samalla internet nähtiin hyvänä keinona kielikasva-

tuksessa: “toi internetin ihmeellinen maailma, ja YouTubessa on ihan hirveesti 

just mun mielestä, noi on tosi hienoja noi laulut vaikka mitä siellä on” (Haastat-

telu 9). Teknologian hyödyntäminen on siis yksi osa varhaiskasvatuksen peda-

gogisista tavoitteista kielikasvatuksen toteuttamisessa ja sitä voi hyödyntää kie-

likasvatuksessa monipuolisesti niin pelien kuin laulujenkin kautta. 

Yksi tapa hyödyntää leikkejä olivat laululeikit (Ilmaisun monet muodot). Esi-

merkiksi haastateltavat kuvasivat hyödyntävänsä tuttuja lauluja tutustuttaessa 

eri kieliin: “just tämmösiä lauluja missä mikä on niinkun tuttu sävel, mut sit en-

kuksi sanat niin ne on ollu niinkun helppoja niittenkin laulaa mukana. [...] tietää 

laulun mut saa uudet sanat siihen, niin helpottaa aina oppimista” (Haastattelu 

7). Laulujen kautta koettiin helpoksi oppia perussanastoa lasten kanssa. Lisäksi 

laulujen kautta oli opeteltu perheenjäsenten nimiä (Ilmaisun monet muodot ja Minä 

ja meidän yhteisömme) esimerkiksi laulamalla laulua “Baby Shark”.  

Haastatteluista kävi ilmi myös kielten harjoittelu toiminnallisuuden ja tois-

ton kautta, jotta sanasto jäisi paremmin mieleen (Kasvan, liikun ja kehityn): 

Meillä oli et kaikki seiso täs piirissä, [...] näin piirissä ympäri ja sit jokainen ottaa niinkun 
kolme käpyä ja sit käännytään niinkun selkä sinne piiriin päin. Ja sit sitten aikuinen tai 
lapsikin voi olla niin kysyy, että ’how are you’, niin sit lapset huutaa, että ’I’m good’ ja 
heittää kävyn. Sit kysytään uudestaan, et ’how are you’, sit ne sanoo, et ’I’m great’, ja ne 
heittää kauemmas ja sit ’how are you’. Ja sit ne sanoo ’I’m wonderful’ ja sit he heittää niin-
kun kaikkein kauimmas. (Haastattelu 11) 

Tässä esimerkissä yhdistettiin liikunnallisia ja motorisia taitoja kehittävä toi-

minta tunnefraasien harjoitteluun englanniksi. Tunnefraasit jäivät lasten mie-

leen, kun he saivat samalla heittää käpyä, ja toistoa tuli runsaasti. Myös seuraa-

vassa kielen harjoittelu yhdistyi liikuntateemaan: “oli semmosia liikunta-aiheisia 

loruja, et niitä sit vähän niinkun lorupussin tyylisesti nostettiin sieltä, ja niinku 
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jumppailtiin paljon tossa semmosia uusia. Uusia loruja yritettiin sit kans” (Haas-

tattelu 2). Kuvauksesta voidaan huomata, että eri oppimisen alueita voidaan yh-

distellä esimerkiksi niin, että ensin lasten kanssa luettiin loru, joka sitten innosti 

heitä liikkumaan (Kasvan, liikun ja kehityn ja Ilmaisun monet muodot).   

Luovat menetelmät. Luovia tapoja tukea kieltä olivat muun muassa sadut 

ja tarinat (Ilmaisun monet muodot ja Kielten rikas maailma). Niiden koettiin rikastut-

tavan lasten mielikuvitusta. Sadut ja sadutukset mainittiin useissa haastatte-

luissa: “noitten isompien kans, et harjoteltiin vähä, et heillä oli ihan kuvia käy-

tössä, ja sitte niitten mukaan he kertoi. Kertoi sit pientä tarinaa” (Haastattelu 2). 

Seuraavassa esimerkissä haastateltava kuvasi konkreettisesti, miten he yhdisti-

vät kielikasvatusta satuhetkiin ja sadutukseen: 

Niin me käytetään sadutusta. Ja tässäkin on semmonen, että jos lapsi pystyy saduttamaan 
englanniksi, niin pyritään sitten haastattelemaan sitä lasta sillä toisella kielellä, koska kyllä 
se suomi on kuitenkin valtakieli näille kaksikielisille lapsille, niin pyritään niinkun anta-
maan sitä toista kieltä sitten aikuisen suunnalta kirjoista, just saduttamalla, sanottamalla 
ympäristöä, mahdollisimman, mahdollisimman paljon. (Haastattelu 5) 

Kyseisessä esimerkissä englannin kieltä pyrittiin hyödyntämään aina mahdolli-

suuksien mukaan erilaisissa tarinahetkissä, jolloin lasten englannin kielen taitoa 

laajennettiin. Myös seuraavassa kuvauksessa hyödynnettiin tarinaa tutustutta-

essa lähiympäristön historiaan (Kielten rikas maailma ja Minä ja meidän yhtei-

sömme):  

Se oli oikeestaan tarinakori, kori, ja joka ryhmässä oli kori ja sieltä aina nousi sitten et vois 
olla erilaisia, erilaisia tarinoita ja. Ja tarinan mukaan täällä päiväkodissa oli oli tota koti-
tonttu ja se kotitonttu lähetti meille, meillä oli kirjelaatikko niin se lähetti meille kirjeitä ja 
kotitonttu oli oli niin vanha, että hän kertoi, et mimmosta oli [kaupungin nimi] kaupungilla 
ja siellä tuomiokirkon ympäristössä sillon 200 vuotta sitten ja 500 vai oliko se 500 vuotta 
sitten, kuitenkin et. Ja sitten niin kun me lähdettiin sinne retkelle, niin sit me kirjotettiin 
taas et miltä se nyt vaikutti, sit siinä tuli oravakin, mä en muista mistä se oravakin sit tuli 
mukaan sinne seikkailuun, mut et et siinä kun mentiin retkellekin, niin sit se orava oli siinä 
ööm, tai mietittiin et et se orava siinä [kaupungin nimi] tuomiokirkon siinä puistossa, et 
mitä kaikkea se on nähnyt. (Haastattelu 3) 

Kotitonttu ja orava toimivat lapsia innostavina hahmoina, jotka johdattelivat lap-

set tutustumaan tuomiokirkon ympäristöön. Myös musiikin ja laulamisen käyt-

täminen olivat tärkeässä roolissa kieltä harjoiteltaessa: “lauluissa, lauluhetkillä, 

niin meillä on aina ollu niin osa lauluista englanniks” (Haastattelu 11). Lisäksi 
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kuvailtiin sitä, miten Bomwackers-putkia käytettiin musiikkihetkellä värien 

opettelussa englanniksi: värit kirjoitettiin sekä piirrettiin ja lopuksi soitettiin pia-

nolla. Loruja ja lauluja sekä satuja osana kielikasvatusta tuotiin esiin myös seu-

raavassa kuvauksessa: 

Loruja käytetään tosi paljon tossa just tossa aamupiirihetkellä. Niin meillä on niinku ihan 
päivittäin on lauluja ja loruja siinä käytössä. Satuja on yritetty kans ottaa [...] niinku sään-
nöllisesti ja [...] nyt meillä oli oli niinku tähän kieleen liittyen meillä oli semmonen, ihan 
satujenkuukausi pidettiin. (Haastattelu 2) 

Aamupiiri oli joka päivä toistuva päivän struktuuriin kuuluva toimintatuokio, 

joka sisälsi esimerkiksi laulun tai lorun. Niiden kautta toimintaan saatiin sään-

nöllisyyttä. Lisäksi erilaiset “tempaukset”, kuten satujen kuukausi, olivat keinoja 

innostaa lorujen ja laulujen maailmaan osana kielikasvatusta. Lisäksi mainittiin 

esimerkki, jossa huomioitiin lasten spontaani kiinnostus kieliin laululeikin in-

noittamana (Kielten rikas maailma ja Ilmaisun monet muodot): 

Meil oli semmonen niinkun hyvän mielen, hän oli hyvän mielen tuolissa ja meillä oli mu-
siikki taustalla [...] Sydämen käärin silkkiliinaan ja jokainen kävi sit vuorotellen häntä ha-
laamassa ja kuiskaamassa jonkun kivan asian hänelle tai hänestä ja. Ja siinä sitten niin ky-
syttiin et mitä, miten sanotaan että ’hei hei’ ja ’hyvästi’ ja jotain tämmöstä, niin sit häneltä 
rupes ite tulemaan niinkun muita muita kaikkia kans. Ja sit lapset rupes kysymään, ’no 
mikä se on japaniksi’ ’ja mikä se on’ ja (nauraa). Se tuli ihan niin sitten. (Haastattelu 3) 

Tässä esimerkissä tuli esille se, miten lasten spontaaneihin kysymyksiin reagoi-

minen innostaa heitä oppimaan uusia asioita, kuten tässä japanin kieltä. Toinen 

esimerkki huomioi lasten mielenkiinnonkohteet ja kysymykset osana kielikasva-

tusta liittyi teknologian hyödyntämiseen (Tutkin ja toimin ympäristössäni):  

Jos lapset kysyy jotain, niin sit selvitetään. Ja just toi niinkun vaikka, että rakentaa et ’onks 
tää venäjän lippu’ ja sit kun mä oon ite siinä et meniks ne tos järjestyksessä, niin selvitetään, 
ja siinä tulee se yhdis-. Se nivoutuu niin kivasti mediakasvatukseen, et mihin älylaitteita 
voi käyttää muuhun kun pelaamiseen ja. Ja tota tieto on saatavilla, ja uteliaisuus on hyvä 
asia. (Haastattelu 5) 

Teknologia on oiva apu, kun kasvattaja tarttuu lasten spontaaneihin kiinnostuk-

senkohteisiin eikä hänellä ole tarvittavaa materiaalia heti saatavilla. Älylaitteelta 

hän pystyi nopeasti etsimään ja näyttämään lapsille, millainen Venäjän lippu on, 

kun lapset kysyivät sitä. Samalla lapset saivat mallia teknologian 
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hyödyntämisestä tiedonhaussa. Teknologian käyttäminen mainittiin myös osana 

kielten harjoittelua, kun tehtiin pieniä videokuvaelmia ja esittelyvideoita. 

Luoviin menetelmiin liittyen kerrottiin myös kuvien yhdistämistä laului-

hin, joita kuvattiin seuraavasti:  

Paljon joo tehdään myös ite kuvia ja esimerkiksi kaikki laulut on semmosia, mihin me ol-
laan tehty sellaset laulukuvat ja. Ja kaikki niinkun tukee heidän oppimista. Ja sit just se, 
että et vaikka niitä tottakai on vielä tärkeemmät siellä viisvuotisryhmässä, niin täytyy ne 
kyllä nääkin viel tarvitsee tukea, tukea niihin. Niin meillä on on iso liuta semmosia vanhoja 
vanhoja piirrettyjä laulu niinkun sanoja tavallaan piirretty kuvitettuja laulutekstejä taval-
laan sillä lailla joo. (Haastattelu 6) 

Kielikasvatuksessa oli edellisen esimerkin mukaan keskeistä visuaalisuus, jossa 

kuvat ja piirtäminen laulamisessa tukivat lasten ilmaisua. Piirtämistä pidettiin 

myös kieltä tukevana keinona (Ilmaisun monet muodot): “piirretään jotain niin sit 

he kertoo siitä kuvasta, [...] sit sitä samaa tarinaa työstettiin et lapset esitti ja koko 

päiväkoti tuli katsomaan sitä, kun lapset esitti” (Haastattelu 3). Tässä piirtäminen 

toimi innoittaja lasten tarinankerronnalle. 

Kirjat. Haastatteluissa tuotiin esille kirjojen merkitystä kielikasvatuksessa 

(Kielten rikas maailma): “meillä on ainakin et on noita kirjoja esillä. Niitä on vähän 

joka nurkan takana. On semmonen hylly, niin sitten kun tulee sitä niin sanottua 

odotusaikaa, niin sit voi aina ottaa kirjan, ja et tarjotaan niinkun kirjoja. Ja ollaan 

luettu paljon (Haastattelu 3). Lisäksi mainittiin, että lapsia kannustettiin otta-

maan kirja käteen ja tutkimaan sitä. Lapset olivat myös saaneet tuoda päiväkotiin 

omia kirjojaan: “kirjanlukua pienryhmissä ihan päivittäin. Sit heillä oli oman kir-

jan –viikot, et he sai kotoa tuoda kirjan. Ja sitten luettiin niitä täällä päiväkodissa, 

ja se kirja oli siis koko viikon sit täällä” (Haastattelu 2). Haastatteluissa tuli siis 

vahvasti esille, että kirjojen saatavilla olo tukee niiden hyödyntämistä osana kie-

likasvatusta.  

Kirjoja hyödynnettiin myös numeroiden harjoittelussa (Tutkin ja toimin ym-

päristössäni): “sit kun ollaan pöydän ääressä ja katotaan kirjasta niin […] välillä 

jotain numeroita tai värejä tai eläimiä saatetaan kattoo jostain Usbornen First 

thousand words in english ja jotain tämmöstä, jossa on selkeet kuvat, ja näin niin 

saatetaan katella sellasta” (Haastattelu 5). Kirjojen hyödyntäminen näyttäytyi 
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luontevana tapana toteuttaa kielikasvatusta. Lapsia sekä kannustettiin tarttu-

maan omatoimisesti kirjaan ja samalla kirjojen käyttämistä pyrittiin tekemään 

säännöllistä oman kirjan -viikkojen avulla.  

Arjen tilanteet. Kielikasvatuksen käytäntöjen kuvauksiin liittyi myös kes-

keisesti arjen tilanteiden hyödyntäminen kielen harjoittelussa: “arkihan rakentuu 

perusjutuista joo, ja täällähän meillä on siirtymisiä ja muita ja kaikissa niissä het-

kissä pystyy käyttämään juuri niitä, jotka vie, jos aattelee vaikka kielen oppimista 

niin vie eteenpäin” (Haastattelu 1). Yhtenä arjen tilanteena mainittiin pukemisti-

lanne (Kasvan, liikun ja kehityn): “et semmosta sanoittamista [...] ihan perushoito-

tilanteissa tietysti pyritään käyttämään, et koko aika semmosta et juttelee sitä kun 

pukee ja muuta, et mitä laitetaan milloinki” (Haastattelu 2). Lisäksi kielikasva-

tusta toteutettiin ruokailutilanteissa (Kasvan, liikun ja kehityn): “meidän aamupa-

lakäytäntö on sellanen, et jos mä jaan aamupalaa, niin mä puhuttelen kaikkia 

kärryllä englanniks” (Haastattelu 5). Myös seuraava esimerkki kuvaa kielen har-

joittelua ruokailutilanteessa: “ruokailussakin sä voit sanoo, että et ’do you like it’ 

tai ’do you like potatoe’s, ’do you like’ siitä, mitä siellä lautasella on” (Haastattelu 

11). Edellisistä esimerkeistä käy ilmi, että kielikasvatusta voidaan toteuttaa läpi 

päivän erilaisissa tilanteissa, kuten pukemis-, ruokailu- ja siirtymätilanteissa. 

Toiminnallisuus. Haastatteluissa tuli esiin myös se, miten toiminnallisuu-

den kautta voidaan oppia kieltä (Kasvan, liikun ja kehityn -aluetta): “et se toimin-

nallisuus ja sitten just se et saa niinkun, saa liikkua ja on jotain mihin saa koskee. 

Se on yllättävän tärkee. Jotain et lajitellaan vaikka tavaroita, ’so let’s put all the 

purple ones here’, niin sitten vaikka on läjä tavaroita et sieltä kaikki liilat kasaan, 

niin siinä on taas tekemistä” (Haastattelu 5). Näin ollen erilaiset liikkumista tu-

kevat leikit olivat tärkeitä arjessa kieltä harjoiteltaessa: 

Toiminnallisen jutun, vaikka ’put your hand’ ja kättä pystyyn, et he tietää, et mikä pitää 
laittaa ’on a white wall’. Ja sit et kun onhan vaikka värejä harjoteltu, niin se kun siihen tulee 
toimintaa, niin kaikki pystyy olemaan mukana, ja sit ne oppii hyvin nopeesti. Ne on skarp-
peja siinä, et vaik et ’[lapsen nimi] tietää tai et [toisen lapsen nimi] tietää’ niin sit sillee et 
’katotaan mihin ne menee’. Ja sit mä aina et ’very good that’s a white wall and put your 
bum’, ja se on hassua, koska peppu (naurahtaa) niin ’put your bum on the red carpet’, ja 
kaikki pistää pyllyt punaselle matolle. Niin tavallaan hyvin semmoset se kun siihen saa 
sen toiminnallisuuden ja jotain niinkun fyysistä, mihin pääsee, niin niihin tarttuu nekin, 
jotka muuten ujostelee. (Haastattelu 5) 
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Toiminnallisuus nähtiin siis lapsille mieluisana tapana oppia, joka innostaa heitä 

osallistumaan. Samalla pystyttiin harjoittelemaan sanastoa vieraalla kielellä, ku-

ten värejä sekä pidempiä ilmauksia, kun kasvattaja antoi lapsille englannin kie-

lellä ohjeita, miten toimia. Lisäksi toiminnallisuus näyttäytyi monipuolisesti eri-

laisina kielikasvatuksen muotoina käytännön toiminnassa: 

Meillä on säännöllisesti se kokoontuminen ennen ruokaa, että [...] yleensä ollaan, jotain 
leikkiä harjotellaan, jotain riimejä, lorutellaan, että [...]  se tulis niinkun kokonaisvaltasesti 
kaikille sitten se kun sitten siellä on niissä kantaväestönkin lapsissa niinkun suomenkieli-
sissä on, puuttuu kirjaimia [...] tai niinkun äänteitä puuttuu [...] hyötyy kaikki siitä sitten, 
että siinä on erilaista toimintaa. (Haastattelu 4) 

Toiminnallisuuden kautta voidaan saada aikaan monipuolisuutta, jolloin jokai-

selle lapselle löytyy mieluinen tapa oppia. Monipuolisilla toiminnoilla pyrittiin 

tukemaan lasten kielen oppimista huomioiden se, että kielikasvatuksesta hyöty-

vät kaikki lapset. 

6.2 Opetussisällöt 

Fraasien ja käsitteiden harjoittelu. Yhtenä kielikasvatuksen opetussisältönä 

mainittiin vieraan kielen fraasien ja käsitteiden harjoittelu, jossa lasten kiinnos-

tuksenkohteiden huomioiminen nähtiin tärkeänä: “jutellu lasten kanssa et mistä 

ne haluu oppia uusia, ja ne on ite sanonu, et mikä heitä kiinnostaa ja mist he 

haluavat oppia sanastoa” (Haastattelu 7). Esimerkiksi tunnesanoja harjoiteltiin 

kuulumisten kertomisen kautta (Ilmaisun monet muodot): “hyvin yksinkertaisia 

aloitin, kahdesta sanasta, et ’happy’ ja ’sad’, ja ja tota vähän aina sit tulee kysyttyä 

lapselta, et mitä niille kuuluu.” (Haastattelu 10). Lisäksi lasten kanssa oli harjoi-

teltu tervehtimistä ja itsensä esittelyä vieraalla kielellä: “Good morning and gree-

tings and departures and little ways you can use it” (Haastattelu 8). Erilaisia fraa-

seja harjoiteltiin myös rutiinien kautta (Kielten rikas maailma) siten, että lasten 

kanssa sanottiin aina tietty fraasi, kun lähdettiin viikonlopun viettoon. Seuraa-

vassa kuvauksessa harjoiteltiin ruokailutilanteen fraaseja: 

Of using umm English for like basic instructions: ‘go to the toilet and get dressed please 
and wash your hands’. And then they have those kind of set phrases that we use: ‘would 
you like a little or a lot’ when we are offering snack and they’re answering. (Haastattelu 8) 
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Tässä esimerkissä kasvattaja hyödynsi lyhyitä lausahduksia englanniksi antaen 

ohjeita, kuten mennä pukemaan ja pestä kätensä. Fraaseja vieraalla kielellä voi-

daan siis harjoitella erilaisissa arjen tilanteissa niin ruokailuun, hygieniaan kuin 

pukeutumiseenkin liittyen. Kun arjen fraasit toistuvat monta kertaa, ne jäävät 

paremmin mieleen. 

Myös erilaisten käsitteiden harjoittelu vieraalla kielellä mainittiin. Esimer-

kiksi oli harjoiteltu perhesanastoa (Minä ja meidän yhteisömme): “ja no tuota mä en 

oo ottanu vielä, katotaan kerkeekö, sit on kaikkia mum ja auntee, granpha et on 

perhe” (Haastattelu 7). Lisäksi eläimiin liittyvää sanastoa oli harjoiteltu kuva-

korttien avulla (Tutkin ja toimin ympäristössäni). Myös seuraavassa esimerkissä 

kuvakortteja oli hyödynnetty sanojen opettelussa: 

Ollaan niinku käyty just ensin vaikka kuvilla, [...] kuvakorteilla niitä sanoja, ja just se yh-
dessä niinku harjotellaan sitä lausumista aina vähän mallin mukaan just, ja niitä mielikuvia 
just vaikka joihinkin kirjaimiin tai tai niinku sanoihinkin, että miltä se kuulostaa. (Haastat-
telu 9) 

Tässä kuvakorttien käyttöä oli laajennettu myös sanojen lausumisen ja kirjainten 

harjoitteluun. Kielikasvatusta toteutettiin myös matemaattisia taitoja harjoittele-

malla (Tutkin ja toimin ympäristössäni). Esimerkiksi jumppahetkellä laskettiin eri 

kielillä hyppyjen määriä (Kasvan, liikun ja kehityn): 

Me oltiin jumppasalissa, niin sit me laskettiin kymmeneen trampalla, ja sit hypättiin yhteen 
vaahtismereen. Nii sitten mä sanoin, niin millä kielellä lasketaan, ja sit sieltä ensin tuli no 
suomeks ja englanniks, ne on tietysti ne meidän päävaihtoehdot. Mut sit joku oli, et hei 
ruotsiksi ja okei, sitten saksaks, osaaks sä saksaks, ja mä olin, että kyl mä varmaan kym-
meneen osaan saksaks, en paljon pidemmälle, mutta et kyl mä kymmeneen varmaan 
osaan. Ja sitten ranskaks, joo käy. Sitten mitä muita sä osaat, ja mä rupesin, että kyllä mä 
tsekiks varmaan viel kymmeneen muistan eh öö, japaniks öö, espanjaks. (Haastattelu 5) 

Tässä lapset innostuivat ehdottamaan eri kieliä, millä hyppyjä laskettaisiin. Kas-

vattaja tarttui näihin lasten ideoihin ja huomioi siten toiminnassa lasten kiinnos-

tuksenkohteet. Myös luistellessa oli laskettu kierroksia ja luistelumatkan pituuk-

sia.  Liikuntahetkiä oli hyödynnetty matemaattisten käsitteiden harjoittelun li-

säksi esimerkiksi värien ja muotojen harjoitteluun. Lapset olivat siis hypänneet 

väriltä toiselle ja samalla oli sanottu väri vieraalla kielellä.  

Laskemista vieraalla kielellä harjoiteltiin myös odotustilanteissa: “kun seis-

tään jonossa, niin me ollaan laskettu siinä, kuinka monta meitä on” (Haastattelu 
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11). Sanastoa harjoiteltiin siis arjen toiminnan lomassa. Myös seuraavassa esimer-

kissä matemaattisia käsitteitä opittiin arjen toiminnassa: 

Thinking oh we’re doing this so I’m gonna do the counting. We are going to be collecting 
sticks and then I’m going to do counting in English and introduce the vocabulary of big 
and small and this is biggest and this is smallest. So you just kind of think casually when 
you can like can blend it with what you’re doing. (Haastattelu 8) 

Edellisessä esimerkissä käsiteltiin matemaattisia käsitteitä laskemalla keppien lu-

kumäärää sekä nimeämällä mikä on suurin ja mikä pienin keppi. Keppiä siis hyö-

dynnettiin konkretisoimaan matemaattisia käsitteitä, kun etsittiin erikokoisia 

keppejä. Lisäksi harjoiteltiin suuntakäsitteitä konkretian kautta: 

Sen takia käytetään niinkun kuvia, että koska se mahdollistaa esimerkiks noita käsitteitä. 
[...] Jos mä vaan puhun, että tää vaan on ’edessä’ ja ’takana’, niin se että sit se ei välttämättä 
sitten aukee sen, sellaselle jollekka sitten se kieli ei oo niinkun, joka ei ymmärrä niin hyvin. 
Niin sen takia niinkun on ne kuvakortit ja se, että sitten toinen mitä käytetään, niin justiinsa 
tehdään tää, havainnollistetaan se ja niinkun. Tehtiin niin, että lapset tekivät, että he meni-
vät sinne tuolin alle ja päälle, ja näin että sitten se on sellasta konkreettista, ja sitten se niin-
kun jää paremmin tänne muistiin. (Haastattelu 4) 

Suuntakäsitteet avautuivat lapsille paremmin, kun he itse menivät tuolin alle ja 

päälle. Myös kuvakortit toimivat aiheen ymmärryksen tukena. Matemaattisista 

käsitteistä jakamista osiin harjoiteltiin konkreettisesti omenaa hyödyntämällä 

(Kasvan, liikun ja kehityn ja Tutkin ja toimin ympäristössäni): 

Sitten kun on hedelmiä, mietitään, et saadaanko me niin kun ne on kovia syömään hedel-
miä, niin sit [...] me mietitään, et jos on neljä omenaa, niin kuinka moneen palaan se pitää 
laittaa, että se riittää kaikille. Ja näin tällasia, arjen matematiikkaa on tosi paljon. (Haastat-
telu 6) 

Jakamisen periaate esitettiin lapsille helposti ymmärrettävällä tavalla eli jaka-

malla omena osiin. Lisäksi taito on tärkeä arjessa, kun mietitään, miten saada asi-

oita riittämään kaikille.   

Kielen rakenteiden harjoittelu. Kieltä harjoiteltiin myös rakennetasolla 

kirjainten ja alkuäänteiden kautta: “kirjaimet ja niinku alkuäänteet [...] opetellaan 

myöskin kuulemaan ja semmosia, mitä siihen lukemaan oppimiseen sit liittyy” 

(Haastattelu 11). Lisäksi kielten rakenteita harjoiteltiin huomioimalla eroja kirjoi-

tusasussa:  
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Eilen just me kirjotettiin, kun meillä oli ensiapukurssi eilen, niin piirrettiin vihkoon ja kir-
jotettiin plåster, niin mä sanoin niin, et eikös ole hassua, kun se kuulostaa är mut se kirjo-
tetaan er. Ja mä sanoin, et ne kaikki ruotsissa ne sanat kirjotetaan niinkun er lopussa. Et et 
niinkun tekee niitä niinkun, kun ne on kiinnostuneita, niin ne saa saa kuulla sen. (Haastat-
telu 6) 

Tässä esimerkissä kasvattaja herätteli lapsia kiinnostumaan kielten rakenteiden 

eroista toteamalla “eikös ole hassua”. Tämän ihmettelyn kautta lapset varmasti 

kiinnittävät paremmin huomiota siihen, että ruotsin kielessä osa sanoista sano-

taan eri tavalla kuin kirjoitetaan, ja siten muistavat sen paremmin. Samalla tavoin 

kasvattaja oli ohjannut lapsia pohtimaan englannin kielen rakenteiden eroja: 

“Jotkut osaa sit jo lukea tuota, et joku kerran kommentoiki, että miks tässä lukee 

eri tavalla ku mitä sinä sanot, niin minä sit heille kerroin, et englantia kirjotetaan 

eri tavalla ku suomea. Sitte ku ootte koululaisia, niin opitte sen” (Haastattelu 10) 

Myös tässä lapsille kerrottiin vieraan kielen kirjoittamisen ja ääntämisen eroista, 

mikä on monissa kielissä tärkeä asia omaksua. 

Loppusoinnut, riimittelyt ja ääntelyt. Loppusointuja käsiteltiin lasten 

kanssa niin, että tarinasta nostettiin esiin loppusointuja (Kielten rikas maailma): 

Loru-, loruttelua ja loppusointuja, mitä mä tossa aamupiirissäkin vähän siinä [eläin]tarinas 
yritin et siihen tuli-, olis tullu vähän semmosta riimittelyä [...] mut tota et se, et miltä kuu-
lostaa, et lapsi oppii niinkun sitä kuuntelemaan sitä. Et semmonen kielellinen tietoisuus, ja 
et mietitään joskus, et mikä on sanana pitkä ja mikä on lyhyt [...] joki ja kuralätäkkö se on 
niinkun, mietitään et kumpi on pitempi sana. (Haastattelu 3) 

Edellisessä esimerkissä lasten kanssa riimiteltiin tarinan kautta säännöllisesti 

toistuvalla aamupiirillä ja toisaalta havainnoitiin sanojen pituuksia osana kieli-

tietoisuutta. Myös erilaisten ääntelyiden merkitystä oppimisessa tuotiin esiin:  

Heitä voi pyytää pitämään esimerkiksi jotain typeriä ääniä ja sitä kautta saada sen vaikka 
’hmm rroow rooow rrrooww’, ja sitten sit ne vähän ne pitää lausuu perässä sitä ääntä, ja 
sit yhtäkkiä ruvetaan laulamaan ’row row row your boat’, niin sit siihen tulee se pehmeä 
englannissa käytettävä [r:] rr:ä se rrrww tuplavee [w:] ääni, niin ne on saatu semmosella 
hönöäänillä sieltä ulos. (Haastattelu 5) 

Edellisessä esimerkissä lapsia kannustettiin käyttämään luovasti ja vapaasti ään-

tään, joka puolestaan rohkaisi heitä tarttumaan englanninkieliseen lauluun, jossa 

tuotettuja ääniä esiintyi.  

Mielipiteiden ja ajatusten ilmaisu. Omien mielipiteiden ilmaisu osana kie-

likasvatusta korostui seuraavassa: “jokainen oppii sanomaan oman mielipiteensä 
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ja vähän perustelemaan sitä niinkun aamupiirissä [...], miten voit tänään, milla-

nen tunnelma, ja sit perustelu” (Haastattelu 3). Lapsia siis rohkaistiin kertomaan 

sekä perustelemaan mielipiteitään sekä kertomaan tuntemuksistaan kertomalla. 

Ajatusten ilmaisun tärkeyttä painotettiin myös seuraavassa: “ollaan nyt maanan-

taisin niinkun panostettu siihen samalla lailla siihen, että sitten tulis sitä kerron-

nallista puhetta elikkä sillon ymm niinkun kysellään kaikilta se, että [...], mitkä 

on viikonlopun kuulumiset” (Haastattelu 4). Viikonlopun jälkeisillä keskuste-

luilla pyrittiin tarjoamaan lapsille säännöllisesti mahdollisuuksia kertoa lähi-

menneisyyden tapahtumista. Pidettiin myös tärkeänä, että lapset saivat käyttää 

kieltä oman kerronnan tukena (Kielten rikas maailma ja Ilmaisun monet muodot): 

Mennään vaikka vähän järjestyksessä, et no nyt saat kertoa jonkun jutun, ja nyt sä saat 
kertoa jonkun jutun. Tai et mennään järjestyksessä, et jokainen saa yhden sivun, mistä pitää 
etsiä joku juttu ja sit sillee ’I’ve found it’, ja sitten jee (taputtaa käsiään) ja näin niin [...] he 
ehtii pureskelemaan niinkun sitä, et okei mun pitää sanoo, että ’I’ve found it’, okei. (Haas-
tattelu 5) 

Tässä esimerkissä hyödynnettiin kirjaa, josta piti löytää tietty kuva. Kun kyseinen 

kuva löytyi, lapsi sai todeta englanniksi löytäneensä sen, ja samalla tästä tuli tois-

toa. Myös ruokakasvatuksen yhteydessä esiintyi kielen harjoittelua (Kasvan, lii-

kun ja kehityn):  

Joo ja mä näytän sit hänelle aina sitä, et a ’little’ ja sit sormilla pidän tällä lailla ja sitten ’a 
lot’ ja sitten jotain valtavaa kukkuralautasta, niin hän voi näyttää sit sormilla tai kädellä tai 
vaikka niinkun näin suuri ää, ja aina sit mä niinkun kysyn vaikka ’milk or water’, ja sit saa 
osoittaa. (Haastattelu 5)  

Edellisessä esimerkissä konkreettinen näyttäminen sormien avulla yhdistettiin 

englannin kieleen tukien näin lapsen monikanavaista oppimista. Myös konkreet-

tiset asiat, kuten maito ja vesi auttoivat lasta ymmärtämään, mitä englanninkie-

liset käsitteet tarkoittivat. 

6.3 Oppimisympäristöt ja -tilanteet 

Yhteistyö. Kielikasvatuksen toteuttamisessa hyödynnettiin yhteistyötä sekä kol-

legoiden välillä että varhaiskasvatuksen ja koulun välillä. Lisäksi haastatteluissa 

esiintyi lastenvälistä ja vanhempien kanssa tehtävää yhteistyötä. Kollegoiden vä-

lisestä yhteistyöstä mainittiin: “niinku päiväkodin heidän niinku aikuisten 
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kanssa aina välillä siinä vaihdettu jotain ajatuksia just, että et jos tietää et heillä 

on jotain [...]  tullu vaikka lapsilta toiveita tai muuta” (Haastattelu 9). Kollegoiden 

välisen yhteistyön koettiin siis tuovan uusia ideoita kielikasvatuksen toteuttami-

seen. 

Kieltä harjoiteltiin myös yhteistyössä varhaiskasvatuksen ja koulun kanssa: 

“tän kummiluokan kanssa [...] ollaan tehty justiin englantiin liittyviä tehtäviä 

yhessä [...] ne on saduttanu meidän lapsia ja kirjottanu, kirjannu niitä ylös [...] 

kummit saduttaa (Haastattelu 11). Koulun oppilaat olivat siis toteuttaneet sa-

dutusta pienempien lasten kanssa. Lisäksi oppilaat olivat opettaneet pienem-

mille lapsille lauluja. Näin lapset oppivat kieltä yhdessä tekemällä kouluikäisten 

kanssa. 

Samalla kielikasvatuksen toteuttaminen näyttäytyi yhteistyönä koulujen ja 

päiväkotien välillä (Tutkin ja toimin ympäristössäni). 

Well I guess we have co-operation with the school. And actually for example, for example 
we had recently these, they do these really nice transition days which have been really nice. 
They’ve been… So basically they mix first and second grade, our kindergarten and the 
sister kindergarten. They mix the children up in to different color groups and mark face 
paints on the face what color they are in. I think it’s been [...] three separate days every 
other week on a Tuesday or something. I don’t remember when it was but they’ll then go 
to the school and work in those color groups on different [...] So you would go in there’d 
be a musical-based or an arts-based or a drama-based or one was just like, like a tietovisa 
type, type workshop and that’s been really nice I think that really blended. (Haastattelu 8) 

Esimerkissä eri koulujen ja päiväkotien lapset jaettiin eri ryhmiin. Samassa ryh-

mässä olevien kasvoihin maalattiin samalla värillä. Sitten nämä ryhmät työsken-

telivät eri teemaisissa työpajoissa liittyen muun muassa taiteeseen ja draamaan. 

Tällaisen toiminnan kautta lapset pääsivät tutustumaan toisiinsa. Myös lasten 

välinen toiminta yhteistyön kautta tuli esille: 

Yhden kerran oli [...] kolme eri pistettä ja nyt siinä vaiheessa oli viistoista eri eskarilaista ja 
ne oli siinä pikku porukoissa. Ja ne niinkun omaan tahtiin kiersi sitten sen porukan kanssa, 
ja oli niin kuin eri toimintoja tavallaan tehtynä. Ja ne itse ohjas toinen toisiansa. (Haastat-
telu 1) 

Kuvauksessa tuli esiin se, että lapset voivat myös ohjata toinen toisiaan ja oppia 

toiminnan lomassa kieltä. Myös yhteistyö varhaiskasvatuksen ja vanhempien vä-

lillä mainittiin: 

Ja sit mä laitan joka viikko vanhemmille viestiä, Wilma-viestin et mitä ollaan opittu. Ja sit 
jos on uus laulu, niin sit mä oon laittanut ton YouTube-linkin, et saa kotona treenata. [...] 
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Ja sit mä laitan ton, toi loppuloru on kans niille niin tärkee, se loppu kesken nii sit piti 
kehittää uutta ja uutta, ’eikun lisää lisää lisää’ (lapsen ääntä matkien) niin sit mä laitoin 
siihen Wilma-viestiinkin sen aina loppulorun, et he sit, jos he haluaa kotona kysyy, että et 
mikäs se oli se mitä me täällä opittiin, niin sit ne saa kotona jelppiä. (Haastattelu 7) 

Edellisessä esimerkissä vanhempien kautta tehtävän yhteistyön kautta näkyi, 

että myös vanhemmat voivat tukea lapsen kielikasvatusta päiväkodin sisältöjen 

kautta, kunhan ammattilaiset kuvaavat tarkasti ja konkreettisesti vanhemmille, 

mitä he ovat lasten kanssa käsitelleet. 

Lähiympäristön hyödyntäminen. Lähiympäristöä hyödynnettiin kulttuu-

rin kautta monin tavoin esimerkiksi kirjaston satutuntien ja teatteriesityksissä 

käymisen muodossa (Minä ja meidän yhteisömme). Lisäksi kieltä harjoiteltiin met-

sässä, jossa toteutui piiloleikki englanniksi (Tutkin ja toimin ympäristössäni):  

Me tosiaan ollaan metsässä päivittäin [...] voi tehdä ihan yhtä hyvin siellä et samalla lailla 
sinne voi piilottaa niitä värejä, ja sä voit etsiä niitä, tai samalla lailla eläimiä voi piilottaa 
sinne ja etsii elefanttia tai miten elefantti nyt siellä [...] et etsiä vaikka orava ja sit se on siellä 
jossain. (Haastattelu 11) 

Edellisessä esimerkissä tuli esille, että kieltä voidaan harjoitella piilottamalla eri-

laisia asioita, kuten eläimiä sekä pohtia voiko esimerkiksi elefantti olla metsässä. 

Lähiympäristön tutkimista toteutettiin myös turvallisuusnäkökulmasta käsin 

(Tutkin ja toimin ympäristössäni): 

Joo ja sit meillä oli siihen niitä tunteita kans, et ku se tonttu meni siihen nykyajan [kaupungin 
nimi] keskustaan ja kuinka miten häntä pelotti ihan kauheesti, kun siellä oli autoja ja kaikki. Hän 
olisi halunnut kysyy ihmisiltä, et missä se tuomiokirkko on, kun hän oli vähän eksynyt. Sitten 
taas käsiteltiin sitä eksymistä, et miten niinkun ihan oikeesti, jos lapsi eksyy vanhemmistaan niin, 
mitä voi tehdä, sekin on se oli taas oikein hyvät keskustelut oli siitä et kun lapset keksivät et et 
kannattaa kysyä semmoselta aikuiselta apua kenellä on omia lapsia, koska kaikki äidit on aina, 
niin he sano vielä et semmoselta naiselta joka, jolla on omia lapsia, et jos sä eksyt koska kaikki 
äidit on aina kilttejä lapsille. (Haastattelu 3) 

Tässä esimerkissä lasten kanssa pohdittiin, miten toimia, jos eksyy vanhemmis-

taan sekä pohdittiin omien vanhempien, esimerkiksi oman äidin kautta, miten 

lapsille vierailta ihmisiltä voi eksymistilanteessa saada apua. 

 Vapaan kerronnan mahdollistaminen. Lasten vapaan kerronnan tärkeys 

esimerkiksi metsäretkellä (Tutkin ja toimin ympäristössäni) mainittiin seuraavassa 

esimerkissä: 

Me retkeillään paljon ja koetaan niinkun, että se innostaa niitä tämmönen tekemällä oppi-
minen et esimerkiksi, jos me ollaan niinkun metsässä, niin me jaetaan ne lapset niin monen 
aikuisen kanssa mitä sulla on, koska sillon ne saa sitä kieltä paljon enemmän kun aikuinen 
on se väylä siihen kieleen kuitenkin. Ja sit me kokoonnutaan ja ne saa myös sitten leikkiä 
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kaikki keskenään, mut et aina pidetään ensin semmonen pienryhmätuokio et ihan voi kes-
kustella mistä vaan. (Haastattelu 6) 

Metsä toimi hyvänä paikkana mahdollistaa lasten vapaa keskustelu, jossa aikui-

nen oli tarvittaessa tukena. Tässä lasten oma ääni pääsi kuuluviin, kuten seuraa-

vassakin esimerkissä todetaan: “se kielen tuottaminen et [...] lapsen oma ääni tu-

lee niinkun kuuluviin, niin se on mun mielestä tosi tärkee, et aikuset ei niinkun 

koko ajan korjaa sitä mitä lapsi sanoo, vaan kyselee siitä lisää” (Haastattelu 11). 

Vapaan kerronnan kautta lapset voivat rohkeasti kokeilla itsensä ilmaisua vie-

raalla kielellä ilman pelkoa, että häntä korjataan jatkuvasti. Tämä innostaa itsensä 

ilmaisuun edelleen. Myös aamupiiri nähtiin hyvänä paikkana lasten vapaalle 

kerronnalle vieraalla kielellä: “myös se et ehkä ne ei puhu niin hirvittävän paljon, 

mut ne nyt tänäänkin puhu tosi paljon siinä aamupiirissä, ruotsia käytti” (Haas-

tattelu 6). Tuttu toistuva tilanne voi tukea lasta kielen käyttämiseen rohkeasti, 

kuten seuraavasta esimerkistä käy ilmi: 

Varmasti helpottaa ainaki sitä [...] jatkoa, et jotenki just se et he on tosi rohkeita siinä pu-
humisessa vielä. He ei ujostele sitä, että he sanoo väärin tai he sanoo jotain ihan niinku 
lausuu väärin tai sanoo aivan jonkun väärän sanan vaan. (Haastattelu 9) 

Lasten vapaan kerronnan mahdollistaminen ilman korjaamista on siis tärkeää, 

jotta lapsi rohkaistuu myöhemminkin ilmaisemaan itseään ja oppii sitä kautta 

koko ajan kieltä lisää. 

Lasten kielellisen taustan huomiointi. Lasten kielellisen taustan huomi-

oinnin tärkeys tiedostettiin:  

Niin se oli sitten, pystytään siihen alkuun varsinkin, kun lapsi tulee niin sitten se, että koska 
ei esimerkiksi niitä tunteitaanhan ei pysty vielä sanottamaan suomen kielellä, niin sitten 
kyllä sen niinkun huomaa, että sitten jos on niinkun sen oman äidinkielen taitaja siinä lä-
hellä, niin se että sitten siinä alussa, niin onhan se tosi tärkeetä, että sitten pystyy ne ilot ja 
surut sitten sillä omalla äidinkielellään niinkun toimittamaan. Niin se on [...] mun mielestä 
kanssa yksi semmonen iso rikkaus, mikä nyt meidän talossa sattuu olla. (Haastattelu 4) 

Edellisen esimerkin perusteella keskeistä lasten huomioimisessa on, että lasten 

annettiin käyttää omaa äidinkieltään tunteiden ilmaisussa. Haastatteluissa ku-

vattiin myös lapsen äidinkielen spesifiä huomioimista esimerkiksi seuraavasti: 

Oman äidinkielen kirjoja tai musiikkia, tai sit me ollaan katottu YouTubesta [...] sitten jus-
tiinsa opeteltu vaikka niinkun joku ’hei’ ja ’kiitos’, vaikka sitten sillä kielellä, niin sitten se 
että niinkun lasten kanssa harjotellaan sitten että sitten osataan niinkun kiittää ja tervehtiä 
sitten kunkin äidinkielellä. Sitten meillä on nyt kun sitten pienten ja isojen kanssa ovissa, 
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niin siellä on niinkun, mä en nyt muista et monellako kielellä niin siellä on niinkun terve-
tuloa –tekstit.  (Haastattelu 4) 

Edellisessä kuvauksessa tuotiin esiin, miten lasten kanssa harjoiteltiin arkista 

kieltä, kuten tervehdyksiä ja kiittämistä lasten äidinkielellä. Lasten äidinkieliä 

otettiin huomioon myös lukemalla kirjoja heidän äidinkielellään sekä laittamalla 

konkreettisesti näkyviin samoja sanoja ryhmän kielillä, kuten tervetuloa-kyltein. 

Myös lasten aloitteet kieliin tutustumisessa huomioitiin: “no sit oli hauska just, 

kun meillä oli toi karttakin tuolla seinällä, että tämä Japaniin lähtevä tyttö [...] 

hän halusi sitten läksiäiset ja pidettiin sit läksiäiset hänelle ja hän halusi opettaa 

meille sitten japanilaisia sanoja” (Haastattelu 3). Tässä esimerkissä lapsi sai siis 

idean opettaa japanin kieltä muille, ja tähän ideaan tartuttiin. Kielellisen taustan 

huomioinnissa arjessa korostui myös herkkyys ja konkreettisuus: 

Täytyy aina ajatella et haastaa sen kielenkäytön vaikeemmaks ja vaikeemmaks koko ajan, 
et alussahan meidän täytyy olla tosi sensitiivisiä ja ei puhua niin paljon, koska [...] meillä 
ei oo kieltä, et sillon täytyy vaan niinkun näyttää. Ja monesti se on niin tos viisvuotis ryh-
mässä, et mä en niinkun halua edes sanoo mitään ennenkun mulla on niinkun kädessä, et 
’här sätt mössan på’, et mä en halua mennä eteiseen ja sanoa, et ’sätt mössan på’ sellaiselle 
lapselle kun [...] tietää, et ei tiedä niin sit mä otan sen lakin käteen ja sanon ’sätt mössan 
på’. (Haastattelu 6) 

Kasvattaja huomioi jokaisen lapsen kielellisen taustan yksilöllisesti toteuttaes-

saan kielikasvatusta siten, että osan kanssa hän panosti konkreettisten vihjeiden 

hyödyntämiseen esimerkiksi näyttämällä lakkia samalla, kun sanoi sen vieraalla 

kielellä. Lisäksi kasvattaja tiedosti, että haastetta voi lisätä pikkuhiljaa. Myös seu-

raavissa esimerkeissä näkyi erilaisten oppijoiden huomioiminen: 

Kuvien niinkun merkitys on tosi tosi iso siinä alussa. Ja se että sitten just niinkun sanoin, 
niin se kielen pilkkominen, se että sit sun täytyy niinkun alottaa sillä niin mahdollisimman 
yksinkertasella asialla se, että myös sitten se toisto niin se on tosi tärkeetä. Sitten on ne 
mallit siinä, että [...] aikuisena sä mietit justiinsa niinkun tänäänkin se pari niinkun mietin 
justiinsa sen että, että laitan sen pojan siihen sen kaveriks, että sitten siinä tulee sitä mallia 
[...] näin. Koska sitten se mallista oppiminenhan on [...] noille lapsille niinkun, että ne nap-
paa niistä kiinni. (Haastattelu 4) 

No ainakin se, että heidät on vielä hyvä laittaa vielä niinku touhuamaan ja tekemään, et 
siellä on aika vähän niitä, jotka jaksaa sitten pidempään pidempää samaa juttua. Ja noi 
laulut, niin tuntuu et vaikka ois niinku vilkkaampikin tapaus, niin sit siinä kohtaa aina 
jotenki niin vahvasti menee sen laulun, ja varsinkin jos siinä on joku kuva. (Haastattelu 9) 

Kuvauksien perusteella keskeistä kielikasvatuksessa oli se, että lasten yksilölliset 

tarpeet huomioitiin esimerkiksi yksinkertaistamisen, toiston ja toiminnallisuu-

den kautta. 
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7 POHDINTA 

Tutkimuksemme tavoitteena oli selvittää, millaisia kielikasvatuksen käytäntöjä 

varhaiskasvatuksen ammattilaiset ovat toiminnassaan toteuttaneet, ja miten 

niissä huomioidaan varhaiskasvatussuunnitelman (Opetushallitus, 2022) oppi-

misen alueet sekä esiopetuksen opetussuunnitelman (Opetushallitus, 2014) op-

pimiskokonaisuudet. Tutkimuksen tarkoituksena oli tehdä näkyväksi kielikas-

vatuksen käytäntöjä varhaiskasvatuksen ammattilaisten työn tueksi. 

7.1 Tulosten tarkastelu ja johtopäätökset 

Tulosten perusteella kielikasvatuksen käytäntöjä voi monipuolisesti toteuttaa 

huomioiden pedagogisten asiakirjojen kaikki oppimisen alueet (Opetushallitus, 

2022) sekä oppimiskokonaisuudet (Opetushallitus, 2014). Näiden asiakirjojen 

mukaan kielikasvatuksessa lapsille tarjotaan monipuolisia mahdollisuuksia 

omaksua ja käyttää kieliä erityisesti toiminnallisuuden ja leikinomaisuuden 

avulla (Opetushallitus, 2022, s. 33, 53). Tutkimuksemme tulosten perusteella var-

haiskasvatuksen ammattilaiset hyödynsivät monipuolisesti erilaisia leikkejä, ku-

ten Kim-leikkiä ja vettä kengässä-leikkiä toiminnassaan sekä muuta toiminnalli-

suutta, kuten liikuntaa ja musiikkia. Tutkimuksemme tulokset tukivat Hongon 

ja Mustosen (2020b) tutkimusta, jossa kielten näkyminen ja kielitietoisuus var-

haiskasvatuksessa tulee esille musiikin, leikkien ja pelien kautta.  

Tutkimuksemme tulokset osoittivat myös, että kielikasvatusta toteutettiin 

arjen toistuvissa tilanteissa, kuten pukiessa ja ruokailutilanteessa. Hansell ja 

Björklund (2022) ovatkin tuoneet esiin, että arjen tutut tilanteet tukevat lasten 

vieraan kielen oppimista. Lisäksi tuloksista ilmeni tapa hyödyntää kielikasva-

tusta pienissä paloissa siten, että eri kieliä hyödynnettiin vuorotellen pienissä 

hetkissä. Myös Vinuesa Benítez (2023) toteaa, että varhaiskasvatusikäisten lasten 

kanssa tärkeää on kieleen tutustuminen lyhyissä jaksoissa, jotta eri kieliin tutus-

tuminen on lapsille mielenkiintoista ja hauskaa. 



55 
 

Opetusmenetelmät. Tuloksissamme opetusmenetelmissä korostuivat mo-

nipuolisesti leikkien ja pelien hyödyntäminen, erilaiset luovat menetelmät, kuten 

sadut, arjen tilanteiden huomiointi sekä toiminnallisuus. Moaten ja kollegoiden 

(2021) tutkimuksessa koettiinkin hyödylliseksi mahdollisuus hyödyntää kieli-

kasvatusta monenlaisissa tilanteissa. Myös tässä tutkimuksessa varhaiskasvatuk-

sen ammattilaiset kokivat, että erilaiset leikit, pelit ja toiminnat mahdollistavat 

eri aihepiirien monipuolisen käsittelyn, kuten nurkkaleikin kautta viikonpäivien 

ja värien opettelun.  

Leikkien ja pelien, kirjojen sekä luovien menetelmien hyödyntämisessä ko-

rostui vahvasti Kielten rikas maailma -alue, joka olikin paljon esillä läpi tutkimus-

tulostemme. Tämän oppimisen alueen tavoitteena on tukea varhaiskasvatuk-

sessa lasten kielenkehityksen eri osa-alueita ja kielellisten identiteettien kehitty-

mistä (Opetushallitus, 2022, s. 42–44). Aiempien tutkimusten mukaan varhais-

kasvatuksen opettajat voivat tarjota lapsille rikasta kieltä monipuolisella tarinoi-

den ja satujen lukemisella, riimittelyllä sekä kuvien hyödyntämisellä (Hansell & 

Björklund, 2022; Sopanen, 2019). Tässä tutkimuksessa opettajat hyödynsivät toi-

minnassaan kuvia satujen lukemisen ja sadutuksen yhteydessä. Lisäksi he koki-

vat tärkeäksi, että lapset saavat kertoa mahdollisimman paljon tarinoita ja muita 

mieleen tulevia asioita. Myös kirjoja pyrittiin pitämään hyvin esillä ja järjestä-

mään oman kirjan viikkoja, jolloin luettiin paljon.  

Tarinoiden kertomista yhdistettiin myös lähiympäristön historian tarkaste-

luun. Esimerkiksi yhdessä haastattelussa alueen historiaa tuotiin esiin mielikuvi-

tushahmon eli tontun ja vanhan rakennuksen eli kirkon kautta, jota lasten kanssa 

kertomuksenomaisesti käsiteltiin retkellä. Tällä huomioitiin Minä ja meidän yhtei-

sömme -alue, koska lähiympäristöön tutustumisen kautta lapsi oppi alueen histo-

riasta osana yhteisöään. Tämä oppimisen alue oli tutkimustuloksissamme vä-

hemmän esillä, joten jatkossa olisi tärkeää pohtia, miten sen pedagogisia tavoit-

teita voisi huomioida osana varhaiskasvatuksen ja esiopetuksen kielikasvatuk-

sen toteuttamista. 

Lisäksi teknologian hyödyntämistä osana Tutkin ja toimin ympäristössäni -

aluetta tuli vähemmän tutkimuksessamme. Teknologiaa hyödynnettiin lähinnä 
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laulujen kuuntelemiseen YouTubesta. Lisäksi teknologiaa käytettiin tiedon etsi-

miseen ja videoiden tekoon. Samalla tavoin Bergrothin ja Hansellin (2020) sekä 

García Labordan ja kumppaneiden (2023) artikkeleissa teknologiaa oli hyödyn-

netty hakiessa internetistä tietoa eri kieliin liittyvistä aiheista. 

Sen sijaan luovat menetelmät olivat paljon esillä tutkimustuloksissa, jotka 

vastasivat Ilmaisun monet muodot -alue pedagogisiin tavoitteisiin. Niitä ovat esi-

merkiksi musiikillisen, kuvallisen, sanallisen sekä kehollisen ilmaisun tukemi-

nen (Opetushallitus, 2014, s. 31). Aiemmin on tarkasteltu muun muassa laulami-

sen merkitystä pedagogisena työkaluna vastatessa opetussuunnitelman pedago-

gisiin tavoitteisiin (Casal de la Fuente & Gillanders, 2022; Helldén-Paavola & Ny-

stedt, 2018; Sopanen, 2019). Tässä tutkimuksessa tuli ilmi, että lasten on helppo 

oppia lauluja ja laulaa niissä mukana vieraalla kielellä, kun laulun sävel on heille 

tuttu. Laulut koettiin tutkimuksessamme kaiken kaikkiaan hyväksi tavaksi oppia 

sanoja ja uusia asioita eri kielillä.   

Lisäksi luovia menetelmiä hyödynnettiin tässä tutkimuksessa esimerkiksi 

antamalla ohjeita monipuolisesti erilaisissa tilanteissa. Tätä tukee Hansellin & 

Björklundin (2022) tutkimus, jossa opettaja antoi lapsille ohjeita askarteluun vuo-

rottelemalla ruotsin ja suomen kielen välillä: näin hän hyödynsi tilanteen kon-

tekstia ja materiaalia sanojen ymmärtämisessä lapsille vieraalla kielellä. Tutki-

muksessamme tähän aiheeseen liittyen tuli siis esille se, että lapset saivat kertoa 

piirtämästään kuvasta tarinaa. Samalla tutkimuksessamme tuli kuitenkin ilmi 

myös se, miten opettaja hyödynsi tuttua tilannetta opettaakseen uutta sanastoa 

lapsille esimerkiksi pukemistilanteessa. Konkreettinen vaate toimi vihjeenä sille, 

mikä sana oli kyseessä. Lisäksi tämän voidaan ajatella liittyvän Kasvan, liikun ja 

kehityn -alueeseen, koska arjen toimien harjoittelu on osa terveyttä ja turvalli-

suutta (Opetushallitus, 2014, s. 38).  

Myös arjen tilanteet ja toiminnallisuus olivat osa varhaiskasvatuksen am-

mattilaisten hyödyntämiä opetusmenetelmiä kielikasvatuksessa. Arjen tilantei-

den ja toiminnallisuuden kautta vastattiin varhaiskasvatussuunnitelman perus-

teissa mainitun Kasvan, liikun ja kehityn -alueen pedagogisiin tavoitteisiin, joita 

ovat monipuoliseen liikkumiseen innostaminen, ruokakasvatus sekä terveyden 
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ja turvallisuuden tukeminen (Opetushallitus, 2022, s. 52). Bergrothin ja Hansellin 

(2020) mukaan varhaiskasvatuksen opettajien kuvauksen perusteella eri kieliä 

tuodaan luonnollisesti ja leikinomaisesti eri tilanteisiin esimerkiksi puuroa es-

panjaksi jakaen. Toisaalta Mård-Miettinen ja kollegoiden (2023) mukaan kieliä 

voidaan hyödyntää niin muodollisissa tilanteissa kuin arjen rutiineissakin. Tut-

kimuksessamme tämä tuli esiin niin, että ruokailutilanteissa kysyttiin esimer-

kiksi englannin kieltä käyttäen, mitä ruokaa lautasella oli tai mistä lapsi piti. Han-

sellin ja Björklundin (2022) mukaan tuttujen tilanteiden hyödyntäminen, kuten 

ruoasta keskustelu syödessä, tukevat lasten vieraan kielen oppimista. Mård-

Miettinen ja kollegat (2023) toteavat puolestaan, että tutut tilanteet auttoivat laa-

jentamaan lasten kielellistä ilmaisua vieraalla kielellä (Mård-Miettinen ym., 

2023). 

Opetussisällöt. Opetussisältöjen keskeisiä aiheita olivat fraasien, käsittei-

den ja kielen rakenteiden harjoittelu, loppusoinnut, riimittelyt ja ääntelyt sekä 

mielipiteiden ja ajatusten ilmaisu. Tutkimuksessa kuvattiin leikkiä, jossa harjoi-

teltiin leikinomaisesti erilaisten fraasien kuten “hei hei” ja “hyvästi” kertomista. 

Tämä eri fraasien ilmaisu vastasi Ilmaisun monet muodot -alueen pedagogisiin ta-

voitteisiin, joita ovat monipuoliseen kielelliseen ja keholliseen ilmaisuun sekä 

viestintään tukeminen leikin kautta (Opetushallitus, 2022, s. 46).  Tutkimuksen 

tulos mukailee Hansellin ja Björklundin (2022) artikkelin näkökulmaa, jossa lei-

kin kautta kielikasvatusta toteutettiin tarjoamalla fraaseja ja vaihtoehtoja esimer-

kiksi kysymällä, haluaako lapsi leikkiä lentokoneella vai junalla. Tässä tutkimuk-

sessa tämän tyylistä ilmaisun tukemista toteutettiin tarjoamalla kahta tunne-

sanaa “happy” ja “sad”, joista valiten lapsi sai kertoa, mitä hänelle kuuluu.  

Tunnesanojen harjoittelu vastasi myös Minä ja meidän yhteisömme -alueen 

pedagogisiin tavoitteisiin, jossa yhtenä tavoitteena on tukea lapsia pohtimaan 

erilaisia tunteita (Opetushallitus, 2014, s. 23). Myös Hansellin ja Björklundin 

(2022) tutkimuksessa kielikasvatuksen kautta harjoiteltiin tunnesanoja toiston ja 

kuvien avulla. Lisäksi tällainen tapa hyödyntää yksittäisiä tunnesanoja ja fraaseja 

olivat lyhyitä hetkiä tutustua vieraaseen kieleen, joka on Vinuesa Benítezin (2023) 



58 
 

mukaan hyvä tapa tuoda kieliä tutuksi lapsille sekä vastata opetussuunnitelman 

tavoitteisiin. 

Tässä tutkimuksessa kielikasvatusta toteutettiin myös asioiden nimeämisen 

kautta. Esimerkiksi pukemistilanteessa voidaan pohtia ja nimetä värejä eri kie-

lillä (Hansell & Björklund, 2022). Tässä tutkimuksessa nimeämistä tapahtui eri 

arjen tilanteissa, kuten vaatteiden nimeäminen pukiessa sekä värien harjoittelua 

erilaisten leikkien ja liikunnallisten toimintojen kautta. Lisäksi kielikasvatusta to-

teutettiin tässä tutkimuksessa kielen rakenteiden sekä loppusointujen, riimitte-

lyn ja ääntelyiden kautta. Sopasen (2018) mukaan kielen rakenteiden kuten ään-

teiden ja sananmuodostuksen tarkastelu ovat yksi osa kielitietoista toimintaa. 

Kun tiedostetaan, että kielitietoisuus on muutakin kuin eri kielien tarkastelua, 

kielikasvatusta voidaan toteuttaa monipuolisemmin tukien lasten kielellisiä tai-

toja. 

Kielikasvatusta voidaan toteuttaa myös tarkastelemalla tarkemmin kielen 

rakennetta ja muotoa. Tällä voidaan vastata Kielten rikas maailma -alueen pedago-

gisiin tavoitteisiin (Opetushallitus, 2014, s. 32). Sopasen (2019) tutkimuksessa 

varhaiskasvatuksen opettajat tarkastelivat esimerkiksi loruttelun kautta sanojen 

äänteitä, tavuja ja kielten eroja. Tässä tutkimuksessa yksi opettaja kiinnitti lasten 

huomion ruotsin kielen kirjoittamisen ja ääntämisen eroihin. Lisäksi yksi opettaja 

pohti lasten kanssa sanojen loppusointuja ja sanojen pituuksia. Kaiken kaikkiaan 

opettajat kokivat tarinoiden kertomisen ja kielen tarkastelun lasten kielitietoi-

suutta ja mielikuvitusta rikastuttavana asiana. Myös Sopasen (2019) tutkimuk-

sessa loruttelun ja kielen tarkastelun koettiin tukevan myös lasten tietoisuutta eri 

kielistä. 

Myös mielipiteen ja ajatusten ilmaisu tuli tässä tutkimuksessa esille kieli-

kasvatusta toteutettaessa. Esimerkiksi säännöllinen rohkaisu kertomaan, miten 

voi tänään, tämän perusteleminen sekä viikonlopusta kertominen olivat osa mie-

lipiteen ja ajatusten ilmaisua. Myös Vinuesa Benítez (2023) totesi artikkelissaan, 

että lasten tulee saada kertoa ajatuksistaan paineettomasti ja saaden ilmaisuunsa 

tarvittaessa tukea. Kun lasten kanssa keskustellaan eri aiheista, se tukee lasten 

vuorovaikutuksellisen kielitaidon kehittymistä (Mård-Miettinen ym., 2023). 
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Opetussisältöjen kohdalla ohjaavien asiakirjojen pedagogisiin tavoitteisiin 

vastattiin usean eri oppimisen alueen ja oppimiskokonaisuuden kautta. Esimer-

kiksi värien harjoittelu liikunnallisen toiminnan kautta, vastasi sekä Kielten rikas 

maailma- että Kasvan, liikun ja kehityn -alueiden pedagogisiin tavoitteisiin. Lisäksi 

tarinan kerronta lähiympäristöön tutustuttaessa puolestaan vastasi Kielten rikas 

maailma- ja Minä ja meidän yhteisömme -alueiden pedagogisiin tavoitteisiin. Tästä 

huomataan, että eri oppimisen alueet tulevat eri tilanteissa huomioitua samaan 

aikaan. Eri oppimisen alueiden integrointi onkin tärkeää varhaiskasvatussuun-

nitelman perusteiden (Opetushallitus, 2022, s. 42) sekä esiopetuksen opetussuun-

nitelman perusteiden (Opetushallitus, 2014, s. 30) mukaan. 

Oppimisympäristöt ja -tilanteet. Yhteistyötä toteuttamalla huomioidaan 

Minä ja meidän yhteisömme -alue. Tässä tutkimuksessa tuli esiin, että kielikasva-

tusta toteutettiin kollegoiden, varhaiskasvatuksen sekä koulun välillä. Myös van-

hempien kanssa tehtävä yhteistyö koettiin tärkeäksi, kuten vanhemmille kerto-

minen, miten kielikasvatusta tänään oli varhaiskasvatuksessa käsitelty. Samoin 

Koivulan ja kumppaneiden (2024) sekä Sopasen (2019) tutkimuksissa yhteistyö 

oli joko lasten (koulu ja esikoulu) välillä tai esimerkiksi vanhempien kanssa teh-

tävää yhteistyötä. Myös varhaiskasvatuksen sisällä tapahtuva yhteistyö yhteis-

toiminnan ja tilojen jakamisen kautta tukee sitä, että lapset näkevät ja kuulevat 

kieliä (Sopanen, 2022).  

Lisäksi tutkimuksessa tuli esiin matemaattisen ajattelun kehittymisen tuke-

mista sekä metsäympäristön huomioimista, joilla vastattiin Tutkin ja toimin ym-

päristössäni -alueen pedagogisiin tavoitteisiin. Matemaattisia taitoja voidaan tu-

kea esimerkiksi vertaisoppimisen ja pienryhmätoiminnan avulla (Luomaniemi 

ym., 2023). Toisaalta Bergrothin ja Hansellin (2020) tutkimuksessa kävi ilmi, että 

kielten monimuotoisuutta yhdistetään toimintaan esimerkiksi laskemalla nume-

roita eri kieliä käyttäen. Meidän tutkimuksessamme Tutkin ja toimin ympäristös-

säni -alue yhdistyi meidän tutkimuksessamme lasten kanssa metsäympäristössä 

retkeilyyn, jossa oli niin vapaata leikkiä kuin pienryhmissä toimimistakin.  

Tutkimuksestamme ilmeni vapaan kerronnan rohkaisevan lapsia kerto-

maan vapaasti asioita, sillä tällöin heillä ei ole pelkoa, että heitä korjataan. Kun 
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lapset saavat vapaasti käyttää kieltä, se luo positiivista ja uteliasta asennetta eri 

kieliä kohtaan, mikä onkin yksi tavoite varhaiskasvatuksen ja esiopetuksen kie-

likasvatuksessa, johon opettajien on tärkeää kiinnittää toiminnassaan huomiota 

(Bergroth & Hansell, 2020; Koivula ym., 2024).  

Myös lasten kielellisten taustojen huomiointi tuli tässä tutkimuksessa esille 

kielikasvatusta toteutettaessa. Lapsiryhmän kielitaustoista riippumatta on tär-

keää tunnistaa kielitietoisuus osana kielikasvatusta. Tässä tutkimuksessa lasten 

äidinkieliä huomioitiin esimerkiksi lukemalla kirjoja eri kielillä, toiminnoissa 

otettiin huomioon lapsen kielen taso esimerkiksi toistojen ja konkreettisten vih-

jeiden kautta. Myös Kirsch ja Aleksić (2021) korostavat, että lasten tulee saada 

käyttää kotikieliään. Tässä tutkimuksessa tuli esiin myös, että lasten on tärkeä 

saada käyttää omaa kieltään esimerkiksi tunteiden ilmaisussa. Samoin lasten ko-

tikielet esimerkiksi leikissä ovat tärkeä osa lasten hyvinvointia (Kirsch, 2020). 

Tämän tutkimuksen tulokset siis osoittivat, että varhaiskasvatuksen ja esi-

opetuksen ammattilaisilla on paljon erilaisia kielikasvatuksen innovaatioita käy-

tössään, ja he ovat omaksuneet kielikasvatuksen toteuttamisen osana arjen eri ti-

lanteita. Lisäksi kielikasvatuksen käytännöissä eri oppimisen alueet yhdistyivät 

luonnollisesti toisiinsa. Aikaisemmissa tutkimuksissa (Bergroth & Hansell, 2020; 

García, 2017; Koivula ym., 2024) on todettu, että kielikasvatusta on tärkeä toteut-

taa arjen aidoissa tilanteissa, kuten ruokailutilanteissa kokopäiväpedagogiikan 

mukaisesti niin, että lapset saavat kuulla ja oppia kieliä eri tilanteissa yhdistellen 

opetussuunnitelman eri sisältöjä kieltenoppimiseen. On hyvä, että kielikasvatus 

ei rajoitu esimerkiksi pelkästään laulujen laulamiseen vieraalla kielellä, jotta las-

ten vuorovaikutuksellinen osaaminen ja lasten kielellinen identiteetti vahvistuisi 

(Koivula ym., 2024). Tutkimuksessamme hyödynnettiinkin joustavasti niin lau-

luja kuin arjen toistuviakin tilanteita kielikasvatuksessa. Lisäksi kielikasvatuksen 

tavoitteena oli kiinnostuksen herättäminen eri kieliin. 

Koivula ja kollegat (2024) toteavat artikkelissaan, että kielikasvatuksessa tu-

lisi välttää liiallista toistoa, jotta lasten kiinnostus kielten oppimiseen säilyy. Esi-

merkiksi tässä tutkimuksessa hyödynnettyjä lauluja on siten tärkeä muunnella 

ajoittain. Myös esimerkiksi mainittujen fraasien harjoittelua on tärkeää laajentaa 
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pikkuhiljaa. Lisäksi tutkimuksessamme yksi varhaiskasvatuksen ammattilainen 

totesi, että Kim-leikkiä voi hyödyntää vaihtamalla leikin aihe väreistä eläimiin. 

Toisaalta tärkeää on myös se, ettei kieltenoppiminen rajoitu yksittäisten sanojen 

oppimiseen, koska ne ovat vain yksi kielitietoisuuden ja oppimisen osa (Koivula 

ym., 2024). Tutkimustuloksemme antavat siis vinkkejä toteuttaa kielikasvatusta 

laajemmin, kuten saduttamalla lapsia ja kertomalla heille tarinoita sekä hyödyn-

tämällä monipuolisesti lähiympäristöä. Lisäksi yksi varhaiskasvatuksen ammat-

tilainen kertoi liikunnallisessa toiminnassa käyttävänsä hyvinkin pitkiä ilmaisuja 

vieraalla kielellä. Tällainen kielten joustava ja monipuolinen käyttö pelkkien sa-

nojen toistamisen sijaan antaa lapsille välineitä omaan ilmaisuun vieraalla kie-

lellä: samalla opettajat voivat seurata paremmin lasten kielellisen ymmärryksen 

kehittymistä (Mård-Miettinen ym., 2023).  

7.2 Tutkimuksen arviointi 

Laadullisessa tutkimuksessa tutkimuksen luotettavuutta parantaa se, mitä selke-

ämmin ja yksityiskohtaisemmin tuodaan esille tutkimuksen eri valintoja ja vai-

heita (Aaltio & Puusa, 2020; Kananen, 2017). Lisäksi tutkimuksen luotettavuutta 

lisää se, että kuvataan tarkasti, mistä aineisto koostuu (Ruusuvuori ym., 2010). 

Toimme esiin tässä tutkimuksessa tarkasti, millainen tutkimuksessa hyödyntä-

mämme IKI-hanke on sekä millaisia erilaisia vaiheita tutkimus on sisältänyt. Li-

säksi kuvailimme sitä, miten saimme haastatteluaineiston käyttöömme ja miten 

käsittelimme sitä eettisesti. Samalla meidän oli Aaltion ja Puusan (2020) sekä Ka-

nasen (2017) mukaisesti tärkeä pohtia, miten valittu tutkimusmetodi sopi tutkit-

tavan ilmiön tarkasteluun, ja oliko tällä menetelmällä mahdollista saada tutkitta-

vasta asiasta luotettavaa tietoa. Kuvasimme tutkimuksessamme myös sitä, miten 

haastattelut mahdollistavat rikkaan ja monipuolisen aineiston kielikasvatuksen 

käytäntöjen tarkasteluun. 

 Tutkimuksen luotettavuutta voidaan tarkastella uskottavuuden näkökul-

masta (Lincoln & Guba, 1985). Tutkimuksen uskottavuutta lisää muun muassa 

se, että aineistoa on kerätty usealla eri tavalla kuten haastatteluilla ja 
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havainnoinnilla (Kyngäs ym., 2020). Arkistoitujen IKI-haastatteluiden meta-

datassa (Palojärvi ym., 2018–2021) kerrotaan, että useat haastattelut liittyivät IKI-

hankkeessa tehtyihin havainnointeihin: havainnointiaineistoa ei kuitenkaan ollut 

saatavilla, koska sen anonymisoinnissa oli ollut haasteita. Käydessämme haas-

tatteluja läpi, huomasimme, että niissä viitattiin jonkin verran ennen haastattelua 

tehtyyn havainnointiin, jolloin haastattelussa kaikkia asioita ei selitetty tarkasti. 

Koska emme tiedä havainnoinnin tuloksia, emme voineet tietää joka kohdassa, 

mistä tarkalleen ottaen on kyse tai miten jokin kielikasvatuksen käytäntö toteu-

tetaan käytännössä. Tämä aiheutti sen, että emme voineet poimia kaikkia kieli-

kasvatuksen käytäntöjä haastatteluista. Lisäksi osa poiminnoista jäi hyvin ylei-

selle tasolle, koska niitä ei selitetty auki haastatteluissa. 

Jotta tutkimus olisi uskottava, haastattelut tulee nauhoittaa ja litteroida 

(Kyngäs ym., 2020). Arkistoitujen IKI-haastatteluiden metadatassa (Palojärvi 

ym., 2018–2021) kerrotaan, että haastattelut on äänitetty sekä tallennettu litteroin-

tia varten: lisäksi kuvataan, miten tarkasti litteroinnit on tehty, ja mitä erilaiset 

merkinnät tarkoittavat. Esimerkiksi anonymisoidut kohdat on merkitty hakasul-

keilla [-] (Palojärvi ym., 2018–2021). Johdonmukainen tapa litteroida sekä selkeä 

kuvaus litteroinnin periaatteista helpotti haastattelujen ymmärtämistä ilman, 

että olimme itse keränneet aineiston. 

Lukija voi arvioida paremmin analyysin luotettavuutta, kun analyysin eri 

vaiheet ja päättelyketjut tuodaan esille sekä esitetään aineistositaatteja (Aaltio & 

Puusa, 2020; Nowell ym., 2017). Samalla on tärkeää tuoda esille niin analyysin 

vahvuudet kuin mahdolliset rajoitukset (Ruusuvuori ym., 2010). Analyysimme 

vahvuutena olivat selkeä kuvaus analyysin luokkien muodostumisesta sekä run-

saat aineistositaatit, joiden kautta lukija sai selkeän kuvan niin aineistosta kuin 

analyysista. Analyysin rajoituksena olivat paikoittaiset haasteet ymmärtää haas-

tattelujen sisältöjä, koska emme olleet itse keränneet aineistoa. Jätimme pois sel-

laisia esimerkkejä, joissa kielikasvatuksen käytännöstä ei saanut tarkempaa tie-

toa haastateltavan kuvauksen perusteella.  

Lisäksi yksi tutkimusaineiston haastatteluista oli englanninkielinen. Vieras-

kielisen aineiston analyysi poikkeaa tutkijan omalla äidinkielellä tuotetun 
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aineiston analysoinnista, koska tutkijan on mietittävä eri lailla suhdettaan esi-

merkiksi haastattelujen kieleen (Pietilä, 2010). Aineistositaatteja kirjatessa voi 

suoran kääntämisen sijaan olla toimivampaa selittää lukijalle omin sanoin ilmaus 

ja oma tulkinta (Pietilä, 2010). Yhtä kaikki haastattelussa on tärkeää, että osallis-

tujalle hänen oma kokemuksensa on keskeisellä sijalla ja haastattelun kautta ko-

kemus tulee ääneen sanotuksi (Palonen & Kylmä, 2022). Näin ollen oli tärkeää, 

että haastatteluun sai osallistua myös suomen kielen lisäksi muilla kielillä. 

Tutkimuksen luotettavuutta voidaan tarkastella myös objektiivisuuden nä-

kökulmasta (Lincoln & Guba, 1985). On tärkeää, että tutkija pohtii ja tunnistaa, 

miten hänen asemansa, arvonsa ja etukäteisoletuksensa aiheesta ohjaavat tutki-

muksen tekoa (Aaltio & Puusa, 2020; Puusa & Julkunen, 2020). Esimerkiksi aja-

tuksemme ja kokemuksemme varhaiskasvatuksesta ohjasivat kielikasvatuksen 

käytäntöjen tarkastelua. Meidän oli tärkeä kiinnittää huomiota siihen, että emme 

arvota erilaisia käytänteitä, vaan otamme ne kaikki huomioon analyysia teh-

dessä. Lisäksi meidän tuli välttää kaikenlaista haastattelujen arvioimista ja arvos-

telua tietosuojailmoituksen (2019) ohjeistuksen mukaisesti. 

Tutkimuksen luotettavuutta parantaa se, että analyysia on ollut tekemässä 

useampi kuin yksi tutkija (Aaltio & Puusa, 2020; Nowell ym., 2017).  Koska me 

molemmat luimme kaikki haastatteluaineistot, pystyimme pohtimaan ja vertai-

lemaan, mitä aineistosta löysimme. Tehden analyysia yhdessä loimme yhteistä 

ymmärrystä aineistosta aineiston äärellä keskustellen. Poimiessamme ilmaisuja 

vertailimme jatkuvasti, olimmeko poimineet samat asiat, ja miten olimme eri il-

maukset ymmärtäneet. Tämä myös vahvistaa Puusan ja Julkusen (2020) mukaan 

tulosten rakennetta. Lisäksi päätyminen samanlaiseen aineiston koodaukseen ja 

tulkintaan vahvistaa tulosten oikeellisuutta ja luotettavuutta (Kananen, 2017). 

Yhdessä ilmauksia etsien pystyimme pohtimaan tarkemmin, mihin oppimisen 

alueeseen ja oppimiskokonaisuuteen mikäkin ilmaus voisi sopia sekä sitä, miten 

tuloksia voidaan tulkita.  

Tutkimuksen luotettavuutta voidaan tarkastella myös siirrettävyyden nä-

kökulmasta, eli voisiko samanlaiset tutkimustulokset saada jossain toisessa ym-

päristössä (Aaltio & Puusa, 2020; Lincoln & Guba, 1985). Näin ollen tutkimuksen 
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toistettavuus on tärkeää huomioida (Tuomi & Sarajärvi, 2018). Tämä tuli meidän 

tutkimuksessamme esille niin, että kuvasimme aineiston ja sen analysoinnin sekä 

ohjaavien asiakirjojen sisältöä suhteessa teoriatietoon tarkasti, jotta myös toiset 

kielikasvatuksessa tutkimusta tekevät voivat myöhemmin toteuttaa tutkimuksen 

keräämällään aineistolla.  

Tutkimuksen yleistettävyys eli se, voiko tuloksia yleistää muihin tilanteisiin 

ja tapauksiin, ei ole tavoitteena laadullisessa tutkimuksessa (Kyngäs ym., 2020; 

Puusa & Julkunen, 2020). Pohdimme tässä yhteydessä, että toisaalta haastattelui-

hin oli muutenkin valikoitunut sellaisia varhaiskasvatuksen ammattilaisia, joilla 

on kokemusta kielikasvatuksesta, joten ei voida olettaa, että kaikissa varhaiskas-

vatuksen ympäristöissä olisi samanlaisia kielikasvatuksen käytäntöjä käytössä. 

Tärkeämpää laadullisessa tutkimuksessa onkin tutkimustulosten monipuolinen 

tulkinta, ilmiön syvällinen ymmärtäminen ja tulosten liittäminen aiempaan tut-

kimukseen (Aaltio & Puusa, 2020; Alasuutari, 2011; Puusa & Julkunen, 2020). 

Olemme tarkastelleet tuloksia aiempien tutkimusten valossa löytäen niin yhte-

neväisyyksiä kuin eroavaisuuksiakin ymmärtäen näin kielikasvatuksen ilmiötä 

laajasti eri näkökulmista pohtien. Haasteena oli kirjata pohdintaan tulokset siten, 

että ne kulkivat analyysin pääluokkien mukaan huomioiden samalla oppimisen 

alueet ja oppimiskokonaisuudet, jotka olivat merkittävässä roolissa tutkimukses-

samme. 

7.3 Jatkotutkimusehdotukset ja tutkimuksen merkitys 

Tutkimuksemme tavoite oli tarkastella, miten kielikasvatusta voi toteuttaa käy-

tännössä, koska Moaten ja kumppaneiden (2021) mukaan käytännön tukea ja ma-

teriaalia kielikasvatuksen toteuttamiseen varhaiskasvatuksessa ja esiopetuksessa 

on niukasti. Onnistuimme mielestämme tarjoamaan laajan ja selkeän kokonai-

suuden erilaisista kielikasvatuksen käytännöistä, joita varhaiskasvatuksen am-

mattilaiset voivat hyödyntää työssään. Tutkimuksen laatua lisääkin se, että tut-

kimusaineisto, analyysimenetelmä ja teoria yhdessä mahdollistavat uuden tie-

don muodostumisen kentän toimijoille (Puusa & Julkunen, 2020). 
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Tutkimuksemme vahvisti varhaiskasvatuksessa ja esiopetuksessa toteutet-

tavan kielikasvatuksen merkitystä osana lapsen kasvua ja kehitystä. Omien aiem-

pien kokemuksiemme perusteella havaitsimme kielikasvatuksen olevan usein ir-

rallaan oppimisen alueista ja oppimiskokonaisuuksista. Samalla kielikasvatus ei 

aina välttämättä ole ollut kokemuksemme mukaan keskusteluissa aktiivisesti 

esillä tai kielikasvatuksen toteuttaminen on koettu irrallisena. Lisäksi kielikasva-

tukseen liittyvä kielitietoisuus nähdään usein taakkana, joka vaatii resursseja 

(Honko & Mustonen, 2020b). Kielikasvatuksen integrointi on kuitenkin varhais-

kasvatuksen ja esiopetuksen toiminnan ydintä, sillä yhdistämällä ja soveltamalla 

eri oppimisen alueita voidaan luoda monipuolisia oppimiskokemuksia lasten 

mielenkiinto huomioiden (Opetushallitus, 2014).   

Kielikasvatus näyttäytyi tutkimuksessamme luonnollisena osana varhais-

kasvatuksen ja esiopetuksen arkea, eli kielikasvatus integroitui hyvin luontevalla 

tavalla eri toimintoihin päivän aikana. Toistuvat tilanteet ja niiden hyödyntämi-

nen olivatkin keskeisiä kielikasvatuksen hyödyntämisessä (Hansell & Björklund, 

2022). Samoin kielikasvatuksen tavoitteet, joissa pyritään luomaan positiivista ja 

uteliasta asennetta eri kieliin (Bergroth & Hansell, 2020), ohjaa pohtimaan sen 

merkitystä, miten varhaiskasvatuksessa ja esiopetuksessa puhutaan eri kielistä ja 

miten niitä pidetään arjessa esillä esimerkiksi keskusteluissa lasten ja vanhem-

pien kanssa sekä toimintaa suunnitellessa, toteutettaessa ja arvioidessa. Kaiken 

kaikkiaan kieltenoppimisen ja eri aihealueiden käsittelyn integrointi on tärkeää 

huomioida jo varhaiskasvatuksen opettajien koulutuksessa, jotta he osaavat tu-

kea lasten kieltenoppimista eri toimintojen kautta (Alstad, 2022).  

Jatkossa on siis tärkeää tutkia esimerkiksi sitä, miten kielikasvatus on esillä 

varhaiskasvatuksen ja esiopetuksen henkilöstön keskusteluissa sekä ammatti-

laisten kesken että toimiessa lasten kanssa. On myös ajankohtaista pohtia, millai-

sia arvoja ja asenteita henkilöstöllä on, jotka osaltaan vaikuttavat kielikasvatuk-

sen toteuttamiseen. Lisäksi on ajankohtaista kiinnittää huomiota opettajien tie-

toon ja uskomuksiin, jotka liittyvät kieltenopetukseen (Alstad, 2022). Aikuisilla 

on siis merkittävä rooli kielen käyttämisen määrittelyssä: se, miten he käyttävät 

kielten käyttöön liittyvää valtaansa on todella tärkeää (Palojärvi ym., 2023). Näin 
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ollen lasten tulee saada käyttää kieliä vapaasti ja heitä ei saa kieltää käyttämästä 

niitä. Lisäksi lasta tulee tukea näkemään itsensä monen kielen osaajana eikä siitä 

näkökulmasta, mitä hän ei vielä osaa (Repo ym., 2024).  

 Lisäksi jatkossa on tärkeää tutkia kielikasvatuksen merkitystä ja vaikutusta 

lapsen myöhempään elämään. Miten varhaiskasvatuksessa ja esiopetuksessa to-

teutettu suunnitelmallinen ja laadukas kielikasvatus vaikuttaa esimerkiksi ai-

kuisällä lapsen näkemyksiin kielitietoisuudesta ja kielistä ylipäätään. Koivulan 

ja kollegoiden (2024) mukaan positiivinen asenne kieltenoppimista kohtaan voi 

helpottaa lasten kieltenoppimista myös tulevaisuudessa. Samalla, kun kielikas-

vatusta tutkitaan jatkumon näkökulmasta, voidaan ottaa huomioon yhtenäisten 

käytäntöjen merkitys (Bergroth & Hansell, 2020) sekä lasten kehittyminen kielen 

käyttäjinä ja oppijoina (Mård-Miettinen ym., 2023).  

Jatkumon tukemiseksi onkin tärkeää tarkastella sitä, miten kielikasvatusta 

voidaan systemaattisesti ja suunnitelmallisesti toteuttaa varhaiskasvatuksessa ja 

esiopetuksessa. Yksi tapa systemaattisuuden ja suunnitelmallisuuden huomioin-

tiin voisi olla Palojärven ja kumppaneiden (2023) mainitsema jo opiskeluvai-

heessa toteutettava käyttöteorioiden harjoittelu sekä niiden ohjattu reflektointi. 

Tulevaisuudessa olisikin mielenkiintoista selvittää, miten jo opiskeluaikana poh-

dittu kielikasvatukseen liittyvä oma ajattelu ja hankittu osaaminen vaikuttavat 

kielikasvatuksen systemaattiseen ja suunnitelmalliseen toteuttamiseen työelä-

mässä. Näin opettaja voi tunnistaa omat tavoitteensa ja periaatteensa sekä lasten 

tekemät aloitteet (Palojärvi ym., 2023).  

Kielellisen monimuotoisuuden lisäämisen on tärkeää toteutua kaikissa päi-

väkodeissa niin, että lasten kielelliset repertuaarit olisivat suunnitellussa toimin-

nassa huomioitu kokonaisvaltaisesti (Repo ym., 2024). Kielellistä monimuotoi-

suutta voi käyttää resurssina siitä riippumatta, miten itse hallitsee lasten kotikie-

liä (Alstad & Tkachenko, 2018). Varhaiskasvatuksen ammattilaisten ei esimer-

kiksi tarvitse olla itse kahden kielen osaajia toimiakseen kielellisinä malleina lap-

sille (Pärkkä & Hansell, 2021). Tätä on tärkeää tähdentää ammattilaisille, jotta he 

rohkaistuisivat käyttämään lasten kotikieliä, vaikka eivät niitä täydellisesti osai-

sikaan.  
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Kieli on oleellista nähdä Kirschin (2020) mukaan kognitiivisen kehityksen 

ja oppimisen välineenä sekä samalla myös monikielisen identiteetin kehittämi-

sen keskeisenä osana. Kun lapset altistuvat eri kielille, he ovat valmiina oppi-

maan niitä, harjaantuvat kuulemaan niihin liittyviä muotoseikkoja sekä ymmär-

tävät, että eri kielten puhuminen luo heille erilaisia mahdollisuuksia (Young, 

2018). Jatkuvasti globalisoituvassa maailmassa innostuminen eri kielten oppimi-

seen tukee siis lasten toimimista maailmassa pitkälle tulevaisuuteen. Ihminen 

oppii läpi elämän ja se on tärkeää viestittää lapsille, kun heidän kasvuaan ja op-

pimistaan tuetaan monipuolisesti kielen ja kielikasvatuksen kautta.  
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LIITTEET 

Liite 1. Taulukko analyysista 

Alaluokat Yläluokat Pääluokat 

Sääntöleikit 

Leikkien varioiminen 

Pelit 

Tarinat 

Laululeikit 

Liikunnalliset leikit ja lorut 

Teknologia leikeissä ja peleissä 

Leikkien ja pelien hyödyn-

täminen 

Opetusmenetelmät 

Sadut ja tarinat 

Musiikki ja lorut 

Mielenkiinnonkohteet 

Teknologia videoiden teossa 

Luovat menetelmät 

Kirjojen saatavuus 

Kirjojen lukeminen yhdessä 

Lukemiseen kannustaminen 

Kirjat 

Siirtymät 

Perushoitotilanteet 

Arjen tilanteet 

Toiminnallisuuden kautta moni-

puolisuutta 

Toiminallisuus osallistumisen tu-

kena 

Toiminnallisuus 
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Alaluokat Yläluokat Pääluokat 

Tunnefraasit 

Tervehtiminen 

Sanastojen harjoittelu 

Kuvat käsitteiden harjoittelussa 

Matemaattiset käsitteet 

Fraasien ja käsitteiden har-

joittelu 

Opetussisällöt 

Kirjaimet ja alkuäänteet 

Kirjoittamisen ja ääntämisen erot 

Kielen rakenteiden harjoit-

telu 

Loppusointujen etsiminen 

Luova äänenkäyttäminen 

Loppusoinnut, riimittely ja 

ääntelyt 

Mielipiteen kertomiseen rohkaisu 

Itsensä ilmaisu arjen tilanteissa 

Ajatusten ilmaisun säännöllisyys 

Mielipiteiden ja ajatusten il-

maisu 

Koulun ja varhaiskasvatuksen vä-

linen yhteistyö 

Yhteistyö vanhempien ja varhais-

kasvatuksen välillä 

Lasten välinen yhteistyö 

Kollegoiden välinen yhteistyö 

Yhteistyö 

 

Oppimisympäristöt ja -ti-

lanteet 

 

Kulttuurin hyödyntäminen 

Luonto oppimisympäristönä 

Lähiympäristön turvallisuus 

Lähiympäristön hyödyntä-

minen 

 

Keskustelu vieraalla kielellä 

Itsensä ilmaisuun rohkaistuminen 

Vapaan kerronnan mahdol-

listaminen 

 

Oman äidinkielen käyttämi-

nen/huomioiminen 

Erilaisten oppijoiden huomioimi-

nen 

 

Lasten kielellisen taustan 

huomiointi 
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